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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση είναι υποχρεωτική)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 208/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Μαρτίου 2008

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των
κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ.
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών (1),
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή
τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του.

(2) Σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι
κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθορι-
στούν όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται
όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 7 Μαρτίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 350 της 31.12.2007, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 6ης Μαρτίου 2008, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 JO 72,2
MA 56,3
TN 120,5
TR 90,9
ZZ 85,0

0707 00 05 EG 178,8
TR 199,4
ZZ 189,1

0709 90 70 MA 98,7
TR 156,2
ZZ 127,5

0709 90 80 EG 238,6
ZZ 238,6

0805 10 20 EG 44,7
IL 55,5
MA 56,9
TN 50,6
TR 87,7
ZZ 59,1

0805 50 10 EG 95,9
IL 110,2
TR 126,9
ZZ 111,0

0808 10 80 AR 97,3
CA 73,8
CN 92,5
MK 42,4
US 107,1
UY 89,9
ZZ 83,8

0808 20 50 AR 78,8
CL 81,3
CN 58,4
US 123,2
ZA 95,0
ZZ 87,3

(1) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19).
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 209/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Μαρτίου 2008

για την έγκριση νέας χρήσης του παρασκευάσματος Saccharomyces cerevisiae (Biosaf Sc 47) ως
πρόσθετης ύλης ζωοτροφών

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1831/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 2003, για τις
πρόσθετες ύλες που χρησιμοποιούνται στη διατροφή των ζώων (1),
και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1831/2003 προβλέπει τη χορή-
γηση άδειας κυκλοφορίας για τις πρόσθετες ύλες που χρη-
σιμοποιούνται στη διατροφή των ζώων και τους όρους και
τις διαδικασίες για τη χορήγηση της άδειας αυτής.

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1831/2003, υποβλήθηκε αίτηση για τη χορήγηση άδειας
κυκλοφορίας στο παρασκεύασμα που αναφέρεται στο παράρ-
τημα. Η εν λόγω αίτηση συνοδευόταν από τα απαιτούμενα
στοιχεία και έγγραφα, σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγρα-
φος 3 του εν λόγω κανονισμού.

(3) Η αίτηση αφορά την έγκριση νέας χρήσης του παρασκευά-
σματος Saccharomyces cerevisiae NCYC Sc 47 (Biosaf Sc
47) ως πρόσθετης ύλης ζωοτροφών για χοίρους προς
πάχυνση, το οποίο ταξινομείται στην κατηγορία πρόσθετων
υλών «ζωοτεχνικές πρόσθετες ύλες».

(4) Η χρήση του παρασκευάσματος Saccharomyces cerevisiae
NCYC Sc 47 εγκρίθηκε για αγελάδες γαλακτοπαραγωγής με
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1811/2005 της Επιτροπής (2), για
βοοειδή προς πάχυνση με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
316/2003 της Επιτροπής (3), για χοιρίδια (απογαλακτι-

σμένα) με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2148/2004 της Επιτρο-
πής (4), για χοιρομητέρες με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1288/2004 της Επιτροπής (5), για κουνέλια προς πάχυνση
με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 600/2005 της Επιτροπής (6),
για ίππους με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 186/2007 της
Επιτροπής (7) και για αιγοπρόβατα γαλακτοπαραγωγής με
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 188/2007 της Επιτροπής (8), για
αμνούς προς πάχυνση με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1447/2006 της Επιτροπής (9).

(5) Έχουν υποβληθεί νέα στοιχεία που στηρίζουν την αίτηση
χορήγησης άδειας για χρήση στους χοίρους προς πάχυνση.
Η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίμων («η
Αρχή») στη γνώμη που εξέδωσε στις 22 Νοεμβρίου 2007
κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η ασφάλεια της πρόσθετης
ύλης Saccharomyces cerevisiae (Biosaf Sc 47) για τον
καταναλωτή, το χρήστη και το περιβάλλον έχει ήδη διαπι-
στωθεί με τις προηγούμενες γνώμες της (10). Συμπεραίνει,
επίσης, ότι η χρήση του παρασκευάσματος δεν ενέχει κίν-
δυνο για αυτή την επιπλέον κατηγορία ζώων και μπορεί να
βελτιώσει τις παραμέτρους επίδοσης στους χοίρους προς
πάχυνση. Η Αρχή δεν θεωρεί ότι υπάρχει ανάγκη θέσπισης
ειδικών απαιτήσεων παρακολούθησης μετά τη διάθεση στην
αγορά. Η Αρχή επαλήθευσε επίσης την έκθεση για τη
μέθοδο ανάλυσης της πρόσθετης ύλης ζωοτροφών, η
οποία υποβλήθηκε από το κοινοτικό εργαστήριο αναφοράς,
που συστάθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1831/2003.

(6) Από την αξιολόγηση του εν λόγω παρασκευάσματος διαπι-
στώνεται ότι πληρούνται οι όροι για τη χορήγηση άδειας
σύμφωνα με το άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1831/2003. Συνεπώς, πρέπει να επιτραπεί η χρήση του εν
λόγω παρασκευάσματος, όπως καθορίζεται στο παράρτημα
του παρόντος κανονισμού.

(7) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παρασκεύασμα που παρατίθεται στο παράρτημα, το οποίο ανήκει
στην κατηγορία πρόσθετων υλών «ζωοτεχνικές πρόσθετες ύλες» και
στη λειτουργική ομάδα «σταθεροποιητές της χλωρίδας των εντέ-
ρων», εγκρίνεται ως πρόσθετη ύλη που μπορεί να χρησιμοποιείται

στη διατροφή των ζώων υπό τους όρους που παρατίθενται στο εν
λόγω παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΟΔΗΓΙΕΣ

ΟΔΗΓΙΑ 2008/39/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Μαρτίου 2008

για την τροποποίηση της οδηγίας 2002/72/ΕΚ σχετικά με τα πλαστικά υλικά και αντικείμενα που
προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1935/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συμβουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2004, σχετικά με
τα υλικά και αντικείμενα που προορίζονται να έρθουν σε επαφή με
τρόφιμα και με την κατάργηση των οδηγιών 80/590/ΕΟΚ και
89/109/ΕΟΚ (1), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 2002/72/ΕΚ της Επιτροπής (2) αποτελεί ειδική
οδηγία κατά την έννοια του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1935/2004 και εναρμονίζει τους κανόνες για τα πλαστικά
υλικά και αντικείμενα που προορίζονται να έρθουν σε επαφή
με τρόφιμα.

(2) Η οδηγία 2002/72/ΕΚ καθιερώνει καταλόγους εγκεκριμένων
ουσιών για την κατασκευή αυτών των υλικών και αντικειμέ-
νων, ειδικότερα προσθέτων και μονομερών, τους περιορι-
σμούς ως προς τη χρήση τους, καθώς επίσης και τους κανό-
νες για την επισήμανση και τις πληροφορίες που πρέπει να
παρέχονται στους καταναλωτές ή στους υπεύθυνους των
επιχειρήσεων τροφίμων για τη σωστή χρήση αυτών των υλι-
κών και αντικειμένων.

(3) Ο τρέχων κατάλογος προσθέτων που περιλαμβάνονται στην
οδηγία 2002/72/ΕΚ είναι ελλιπής δεδομένου ότι δεν περιέ-
χει όλες τις ουσίες που είναι σήμερα αποδεκτές σε ένα ή
περισσότερα κράτη μέλη.

(4) Σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 της οδηγίας
2002/72/ΕΚ ως έχει, ο κατάλογος προσθέτων θεωρείται
ελλιπής έως ότου αποφασίσει η Επιτροπή, σύμφωνα με το
άρθρο 4α, ότι καθίσταται θετικός κοινοτικός κατάλογος
εγκεκριμένων προσθέτων.

(5) Για εκείνα τα πρόσθετα που επιτρέπονται σήμερα στα κράτη
μέλη, η προθεσμία για την υποβολή των στοιχείων για την

αξιολόγηση ασφάλειάς τους από την Ευρωπαϊκή Αρχή για
την Ασφάλεια των Τροφίμων (εφεξής «η Αρχή»), με σκοπό
την ένταξή τους στον κοινοτικό κατάλογο, έληξε στις
31 Δεκεμβρίου 2006. Επομένως μπορεί να οριστεί πλέον
η ημερομηνία κατά την οποία ο κοινοτικός κατάλογος προ-
σθέτων θα καταστεί θετικός κατάλογος. Λαμβάνοντας υπόψη
το χρόνο που θα χρειαστεί η Αρχή για να αξιολογήσει
εγκαίρως όλες τις έγκυρες αιτήσεις, η ημερομηνία αυτή
πρέπει να είναι τον Ιανουάριο του 2010.

(6) Είναι επίσης σκόπιμο να διασαφηνιστεί ο ρόλος του προσω-
ρινού καταλόγου που αναφέρεται στο άρθρο 4α παράγρα-
φοι 4 και 5 της οδηγίας 2002/72/ΕΚ ως έχει καθώς και ο
τρόπος επικαιροποίησής του. Ο προσωρινός κατάλογος
περιέχει εκείνα τα πρόσθετα για τα οποία τα απαραίτητα
στοιχεία υποβλήθηκαν εγκαίρως και σύμφωνα με τις απαιτή-
σεις της Αρχής, αλλά όπου καμία απόφαση σχετικά με την
ένταξή τους στο θετικό κατάλογο δεν έχει ακόμη ληφθεί.

(7) Αυτός ο προσωρινός κατάλογος παρέχει πληροφορίες προς
το κοινό για τα πρόσθετα που είναι υπό αξιολόγηση με
σκοπό την ενδεχόμενη συμπερίληψή τους στον κοινοτικό
κατάλογο προσθέτων. Επειδή δεν είναι δυνατό να γνωρίζει
κανείς εάν οι αξιολογήσεις για όλα τα πρόσθετα που περι-
λαμβάνονται στον προσωρινό κατάλογο θα έχουν ολοκλη-
ρωθεί κατά την ημερομηνία που ο κατάλογος προσθέτων θα
καταστεί θετικός κατάλογος, πρέπει να υπάρχει η δυνατό-
τητα να συνεχιστεί η χρήση αυτών των προσθέτων, σύμφωνα
με την εθνική νομοθεσία, έως ότου ολοκληρωθεί η αξιολό-
γησή τους και ληφθεί απόφαση για την ένταξή τους στο
θετικό κατάλογο προσθέτων.

(8) Όταν ένα πρόσθετο που περιλαμβάνεται στον προσωρινό
κατάλογο προστίθεται στον κοινοτικό κατάλογο προσθέτων
ή όταν αποφασίζεται να μην περιληφθεί στον κοινοτικό
κατάλογο, εκείνο το πρόσθετο πρέπει να αφαιρείται από
τον προσωρινό κατάλογο προσθέτων.

(9) Εάν, κατά τη διάρκεια της εξέτασης των στοιχείων για ένα
πρόσθετο που περιλαμβάνεται στον προσωρινό κατάλογο, η
Αρχή ζητήσει συμπληρωματικές πληροφορίες, το εν λόγω
πρόσθετο πρέπει να διατηρείται στον προσωρινό κατάλογο
έως ότου ληφθεί απόφαση σχετικά με αυτό, υπό τον όρο ότι
οι πληροφορίες υποβάλλονται εντός των προθεσμιών που
ορίζονται από την Αρχή.
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(10) Βάσει των νέων πληροφοριών σχετικά με την αξιολόγηση του
κινδύνου των μονομερών και των προσθέτων που αξιολογού-
νται από την Αρχή (1), ορισμένα πρόσθετα που επιτρέπονται
σε εθνικό επίπεδο καθώς επίσης και νέα μονομερή και πρό-
σθετα πρέπει να συμπεριληφθούν στους αντίστοιχους κοινο-
τικούς καταλόγους εγκεκριμένων ουσιών. Για άλλες ουσίες,
οι περιορισμοί ή/και οι προδιαγραφές που καθιερώθηκαν
ήδη σε κοινοτικό επίπεδο πρέπει να τροποποιηθούν βάσει
αυτών των νέων πληροφοριών. Επομένως, τα παραρτήμα-
τα ΙΙ, ΙΙΙ, IVα, V και VI της οδηγίας 2002/72/ΕΚ πρέπει
να τροποποιηθούν αναλόγως.

(11) Η οδηγία 2005/79/ΕΚ της Επιτροπής (2) εισήγαγε στον
κατάλογο προσθέτων το πρόσθετο με αριθμό αναφοράς
30340, με ονομασία 12-(Ακετοξυ)στεατικός 2,3-δι(ακετο-
ξυ)προπυλεστέρας και αριθμό CAS 330198-91-9. Η ονο-
μασία και ο αριθμός CAS που εισάγονται στην εν λόγω
οδηγία αντικατοπτρίζουν μόνον το κύριο συστατικό της
αίτησης. Ωστόσο, η γνώμη που εξέδωσε η Αρχή καλύπτει
το μείγμα ουσιών που αναφέρονται στην αίτηση και όχι
μόνον το κύριο συστατικό της. Το μείγμα ουσιών καταχω-
ρίζεται τώρα στον κατάλογο CAS υπό τον αριθμό CAS
736150-63-3 με ονομασία «Μονογλυκερίδια, κικινέλαιου-,
υδρογονωμένα, ακετυλιωμένα». Για το λόγο αυτό ενδείκνυται
πλέον να αντικατασταθούν η ονομασία και ο αριθμός CAS
για να επικαιροποιηθεί η έγκριση σε όλες τις ουσίες στο
μείγμα. Λαμβάνοντας υπόψη την αλλαγή της ονομασίας,
αποδίδεται νέος αριθμός αναφοράς 55910. Δεδομένου ότι
η ουσία καλύπτεται πλέον από τον αριθμό αναφοράς
55910, ο αριθμός αναφοράς 30340 πρέπει να διαγραφεί.

(12) Κατά συνέπεια, η οδηγία 2002/72/ΕΚ πρέπει να επικαιρο-
ποιηθεί για να συνεκτιμηθούν νέες πληροφορίες σχετικές με
την αξιολόγηση του κινδύνου ουσιών που αξιολογούνται
από την Αρχή, για να οριστεί η ημερομηνία κατά την
οποία ο κατάλογος προσθέτων θα καταστεί θετικός κατάλο-
γος και για να διασαφηνιστεί ο ρόλος του προσωρινού
καταλόγου προσθέτων.

(13) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 2002/72/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 4, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο:

«1. Στο παράρτημα III παρατίθεται κοινοτικός κατάλογος των
προσθέτων που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την παρα-
σκευή πλαστικών υλικών και αντικειμένων, μαζί με τους περιο-
ρισμούς ή/και τις προδιαγραφές σχετικά με τη χρήση τους.

Έως τις 31 Δεκεμβρίου 2009, τα πρόσθετα που δεν συμπερι-
λαμβάνονται στον κοινοτικό κατάλογο προσθέτων μπορούν να
συνεχίσουν να χρησιμοποιούνται σύμφωνα με την εθνική νομο-
θεσία.

Από την 1η Ιανουαρίου 2010, μόνο πρόσθετα που περιλαμβά-
νονται στον κοινοτικό κατάλογο προσθέτων μπορούν να χρησι-
μοποιούνται για την κατασκευή πλαστικών υλικών και αντικει-
μένων (θετικός κατάλογος).».

2. Το άρθρο 4α τροποποιείται ως εξής:

α) Οι παράγραφοι 3 και 4 αντικαθίστανται από το ακόλουθο
κείμενο:

«3. Η Επιτροπή δημοσιοποιεί προσωρινό κατάλογο προ-
σθέτων που είναι υπό αξιολόγηση από την Αρχή έως τις
11 Απριλίου 2008 το αργότερο. Ο κατάλογος ενημερώνεται
συνεχώς.

4. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4 παράγραφος 1 τρίτο
εδάφιο, πρόσθετα που δεν περιλαμβάνονται στον κοινοτικό
κατάλογο που αναφέρεται στο εν λόγω άρθρο μπορούν να
συνεχίσουν να χρησιμοποιούνται σύμφωνα με την εθνική
νομοθεσία μετά την 1η Ιανουαρίου 2010 για όσο χρονικό
διάστημα περιλαμβάνονται στον προσωρινό κατάλογο.».

β) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 6:

«6. Ένα πρόσθετο αφαιρείται από τον προσωρινό κατά-
λογο:

α) όταν συμπεριληφθεί στον κοινοτικό κατάλογο προσθέτων·
ή

β) όταν η Επιτροπή λάβει απόφαση για τη μη ένταξή του
στον κοινοτικό κατάλογο προσθέτων· ή

γ) εάν, κατά την εξέταση των στοιχείων, η Αρχή ζητήσει
συμπληρωματικές πληροφορίες και οι εν λόγω πληροφο-
ρίες δεν υποβληθούν εντός της προθεσμίας που ορίζεται
από την Αρχή.».

3. Τα παραρτήματα ΙΙ, ΙΙΙ, IVα, V και VI τροποποιούνται σύμφωνα
με τα παραρτήματα Ι, ΙΙ, ΙΙΙ, IV και V της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν και δημοσιεύουν το αργότερο έως
τις 7 Μαρτίου 2009 τις αναγκαίες νομοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συμμορφωθούν προς την παρούσα
οδηγία. Ανακοινώνουν αμέσως στην Επιτροπή το κείμενο των εν
λόγω διατάξεων, καθώς και πίνακα αντιστοιχίας τους με τις διατά-
ξεις της παρούσας οδηγίας.
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Όταν τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσημη έκδοσή τους. Οι λεπτομερείς διατάξεις
για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη μέλη.

Τα κράτη μέλη εφαρμόζουν τις εν λόγω διατάξεις κατά τρόπον
ώστε:

α) να επιτρέπουν την εμπορία και τη χρήση των πλαστικών υλικών
και αντικειμένων που προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τρό-
φιμα και να συμμορφώνονται προς την οδηγία 2002/72/ΕΚ,
όπως τροποποιείται με την παρούσα οδηγία από τις 7 Μαρτίου
2009·

β) να απαγορεύουν την κατασκευή και την εισαγωγή στην Κοινό-
τητα πλαστικών υλικών και αντικειμένων που προορίζονται να
έρθουν σε επαφή με τρόφιμα και δεν συμμορφώνονται με την
οδηγία 2002/72/ΕΚ, όπως τροποποιείται με την παρούσα οδη-
γία από τις 7 Μαρτίου 2010.

2. Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείμενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τομέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Το μέρος Α του παραρτήματος ΙΙ της οδηγίας 2002/72/ΕΚ τροποποιείται ως ακολούθως:

α) εισάγονται τα ακόλουθα μονομερή και άλλες αρχικές ουσίες, με την κατάλληλη αριθμητική σειρά:

Αύξων αριθ. Αριθ. CAS Ονομασία Περιορισμοί ή/και προδιαγραφές

(1) (2) (3) (4)

«15404 000652-67-5 1,4:3,6-διανυδροσoρβιτόλη ΟΕΙΜ= 5 mg/kg. Μόνο για χρήση ως μονομερές
του συμπολυμερούς πολυ(τερεφθαλικού αιθυ-
λενο-συν-ισοσορβιδίου)

19180 000099-63-8 Διχλωρίδιο του ισοφθαλικού οξέος ΟΕΙΜ(Σ)= 5 mg/kg, (43) εκφραζόμενο ως ισο-
φθαλικό οξύ

26305 000078-08-0 Βινυλοτριαιθοξυσιλάνιο ΟΕΙΜ= 0,05 mg/kg. Μόνο για χρήση ως επι-
φανειοδραστικό»

β) για τα ακόλουθα μονομερή και άλλες αρχικές ουσίες, το περιεχόμενο της στήλης «Περιορισμοί ή/και προδιαγραφές» αντι-
καθίσταται από το ακόλουθο:

Αύξων αριθ. Αριθ. CAS Ονομασία Περιορισμοί ή/και προδιαγραφές

(1) (2) (3) (4)

«19150 000121-91-5 Ισοφθαλικό οξύ ΟΕΙΜ(Σ)= 5 mg/kg (43)»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Το παράρτημα III της οδηγίας 2002/72/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το μέρος A τροποποιείται ως εξής:

α) Τα ακόλουθα πρόσθετα παρεμβάλλονται με την κατάλληλη αριθμητική σειρά:

Αύξων αριθ. Αριθ. CAS Ονομασία Περιορισμοί ή/και προδιαγραφές

(1) (2) (3) (4)

«38875 002162-74-5
Δις(2,6-διισοπρoπυλoφαινυλo)καρβoδιι-
μίδιο

ΟΕΙΜ = 0,05 mg/kg. Για χρήση πίσω από
στιβάδα PET

45703 491589-22-1 λας ασβεστίου1,2-κυκλοεξανοδικαρβο-
ξυλικού οξέος

ΟΕΙΜ = 5 mg/kg

48960 — 9,10-διυδροξυ στεατικό οξύ και τα
ολιγομερή του

ΟΕΙΜ = 5 mg/kg

55910 736150-63-3 Μονογλυκερίδια, κικινέλαιου-, υδρογο-
νωμένα, ακετυλιωμένα

60025 — Υδρογονωμένα ομοπολυμερή ή/και
συμπολυμερή αποτελούμενα από δεκέ-
νιο-1 ή/και -δωδεκένιο-1ή/και οκτένιο-1

Σύμφωνα με τις προδιαγραφές που
παρατίθενται στο παράρτημα V. Δεν επι-
τρέπεται η χρήση σε αντικείμενα που
έρχονται σε επαφή με λιπαρά τρόφιμα

62280 009044-17-1 Συμπολυμερές ισοβουτυλένιου-βουτέ-
νιου

70480 000111-06-8 Βουτυλεστέρας παλμιτικού οξέος

76463 — Άλατα πολυακρυλικού οξέος ΟΙΕΜ(Σ) = 6 mg/kg (36) (ακρυλικό οξύ)

76723 167883-16-1 Πολυμερές πολυδιμεθυλοσιλοξάνιου, με
3-αμινοπροπυλο-τερματική ομάδα, με
4,4′-διισοκυανικό δι-κυκλοεξυλομεθάνιο

Σύμφωνα με τις προδιαγραφές που
παρατίθενται στο παράρτημα V

76725 661476-41-1 Πολυμερές πολυδιμεθυλοσιλοξάνιου, με
3-αμινοπροπυλο-τερματική ομάδα, με 1-
ισοκυανο-3-ισοσκυανομεθυλο-3,5,5-τρι-
μεθυλοκυκλοεξάνιο

Σύμφωνα με τις προδιαγραφές που
παρατίθενται στο παράρτημα V

77732 — Αιθέρας ακρυλικού βουτυλο-2-κυανο-3-
(4-υδροξυ-3-μεθοξυφαινυλίου με
πολυαιθυλενογλυκόλη (EO = 1-30, συ-
νήθως 5)

ΟΕΙΜ = 0,05 mg/kg. Μόνο για χρήση σε
PET

77733 — Αιθέρας ακρυλικού βουτυλο-2-κυανο-3-
(4-υδροξυφαινυλίου με πολυαιθυλενο-
γλυκόλη (EO = 1-30, συνήθως 5)

ΟΕΙΜ = 0,05 mg/kg. Μόνο για χρήση σε
PET

77897 — Άλατα θειικού μονοαλκυλαιθέρα (με
ευθύγραμμη και διακλαδισμένη αλυσίδα,
C8-C20) πολυαιθυλενογλυκόλης (EO =
1-50)

ΟΕΙΜ = 5 mg/kg

89120 000123-95-5 Βουτυλεστέρας στεατικού οξέος

95858 — Εξευγενισμένοι παραφινικοί κηροί,
παραγόμενοι από πρώτη ύλη υδρογο-
νάνθρακες πετρελαίου ή συνθετικούς
υδρογονάνθρακες

ΟΕΙΜ = 0,05 mg/kg και σύμφωνα με τις
προδιαγραφές που καθορίζονται στο
παράρτημα V. Δεν επιτρέπεται η χρήση σε
αντικείμενα που έρχονται σε επαφή με
λιπαρά τρόφιμα»
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β) Για τα ακόλουθα πρόσθετα, το περιεχόμενο της στήλης «περιορισμοί ή/και προδιαγραφές» του πίνακα αντικαθίσταται από
το ακόλουθο:

Αύξων αριθ. Αριθ. CAS Ονομασία Περιορισμοί ή/και προδιαγραφές

(1) (2) (3) (4)

«39815 182121-12-6 9,9-δις(μεθοξυμεθυλο)φλουορένιο ΟΕΙΜ = 0,05 mg/kg

66755 002682-20-4 2-μεθυλ-4-ισοθειαζολινόνη-3 ΟΕΙΜ = 0,5 mg/kg. Μόνο για χρήση σε
υδατικά εναιωρήματα και γαλακτώματα
πολυμερών και σε συγκεντρώσεις που δεν
έχουν αντιμικροβιακή δράση στην επιφά-
νεια του πολυμερούς ή στο ίδιο το τρό-
φιμο»

γ) Διαγράφονται τα ακόλουθα πρόσθετα:

Αύξων αριθ. Αριθ. CAS Ονομασία Περιορισμοί ή/και προδιαγραφές

(1) (2) (3) (4)

«30340 330198-91-9 12-(ακετοξυ)στεατικός 2,3-δις(ακετοξυ)-
προπυλεστέρας»

2. Το μέρος Β τροποποιείται ως εξής:

α) Εισάγονται τα ακόλουθα πρόσθετα, με την κατάλληλη αριθμητική σειρά:

Αύξων αριθ. Αριθ. CAS Ονομασία Περιορισμοί ή/και προδιαγραφές

(1) (2) (3) (4)

«34130 — Αλκυλοδιμεθυλαμίνες με ευθύγραμμη
αλυσίδα άρτιου αριθμού ατόμων
άνθρακα (C12-C20)

ΟΕΙΜ = 30 mg/kg

53670 032509-66-3 Δις[3,3-δις(3-τερτ βουτυλο-4-υδροξυ-
φαινυλο)βουτυρική αιθυλενογλυκόλη

OEIM = 6 mg/kg»

β) Για τα ακόλουθα πρόσθετα, το περιεχόμενο της στήλης «περιορισμοί ή/και προδιαγραφές» του πίνακα αντικαθίσταται από
το ακόλουθο:

Αύξων αριθ. Αριθ. CAS Ονομασία Περιορισμοί ή/και προδιαγραφές

(1) (2) (3) (4)

«72081/10 — Ρητίνες υδρογονανθράκων πετρελαίου
(υδρογονωμένες)

Σύμφωνα με τις προδιαγραφές που
καθορίζονται στο παράρτημα V»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Στο παράρτημα IVα της οδηγίας 2002/72/ΕΚ εισάγονται οι ακόλουθες ουσίες με την κατάλληλη αριθμητική σειρά:

Αύξων αριθ. Αριθ. CAS Ονομασια

«34130 — Αλκυλοδιμεθυλαμίνες με ευθύγραμμη αλυσίδα άρτιου αριθμού ατόμων άνθρακα
(C12-C20)

39815 182121-12-6 9,9-δις (μεθοξυμεθυλο)φλουορένιο

53670 032509-66-3 Δις[3,3-δις(3-τερτ βουτυλο-4-υδροξυφαινυλο)βουτυρική αιθυλενογλυκόλη»

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Στο μέρος Β του παραρτήματος V της οδηγίας 2002/72/ΕΚ εισάγονται οι ακόλουθες νέες προδιαγραφές, με την κατάλληλη
αριθμητική σειρά:

Αύξων αριθ. Λοιπές προδιαγραφές

«60025 Προδιαγραφές:

— Ελάχιστο ιξώδες (στους 100 °C) = 3,8 cSt

— Μέσο ΜΒ > 450

76723 Προδιαγραφές:

Το κλάσμα με μοριακό βάρος κάτω από 1 000 δεν πρέπει να υπερβαίνει το 1,5 % w/w

76725 Προδιαγραφές:

Το κλάσμα με μοριακό βάρος κάτω από 1 000 δεν πρέπει να υπερβαίνει το 1 % w/w

95858 Προδιαγραφές:

— Μέσο μοριακό βάρος τουλάχιστον 350

— Ιξώδες στους 100 °C ελαχ. 2,5 ST

— Περιεκτικότητα σε υδρογονάνθρακες με αριθμό ατόμων άνθρακα μικρότερο από 25, όχι περισσότερο από
40 %(w/w)»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Το παράρτημα VI της οδηγίας 2002/72/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Η σημείωση (36) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«(36) ΟΙΕΜ(Σ) στη συγκεκριμένη αυτή περίπτωση σημαίνει ότι το άθροισμα των επιπέδων μετανάστευσης των ουσιών που
αντιστοιχούν στους αριθ. Ref. 10690, 10750, 10780, 10810, 10840, 11470, 11590, 11680, 11710, 11830,
11890, 11980, 31500 και 76463 δεν πρέπει να υπερβαίνει τον περιορισμό.».

2. Προστίθεται η σημείωση (43):

«(43) ΟΙΕΜ(Σ) στη συγκεκριμένη αυτή περίπτωση σημαίνει ότι το άθροισμα των επιπέδων μετανάστευσης των ουσιών που
αντιστοιχούν στους αριθ. Ref. 19150 και 19180 δεν πρέπει να υπερβαίνει τον περιορισμό.».
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ΙΙ

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση δεν είναι υποχρεωτική)

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2008

για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 168/2007 σχετικά με τη θέσπιση πολυετούς προγράμμα-
τος-πλαισίου του Οργανισμού Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την περίοδο

2007-2012

(2008/203/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 168/2007, της 15ης Φεβρουαρίου 2007,
για την ίδρυση Οργανισμού Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης (1), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με βάση τους στόχους της ίδρυσης του Οργανισμού και για
να μπορέσει ο Οργανισμός να εκπληρώσει ορθά τα καθήκο-
ντά του, πρέπει να προσδιορισθούν ακριβείς θεματικοί τομείς
της δραστηριότητάς του βάσει πολυετούς πλαισίου (εφεξής:
πολυετές πλαίσιο) που να καλύπτει περίοδο πέντε ετών, όπως
ορίζει το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
168/2007.

(2) Μεταξύ των θεματικών τομέων δραστηριότητας του Οργανι-
σμού, το συγκεκριμένο πολυετές πλαίσιο θα πρέπει να περι-
λαμβάνει την καταπολέμηση του ρατσισμού, της ξενοφοβίας
και των συναφών μορφών μισαλλοδοξίας.

(3) Το πολυετές πλαίσιο θα πρέπει να συμβαδίζει με τις προτε-
ραιότητες της Ένωσης, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τους
προσανατολισμούς που απορρέουν από τα ψηφίσματα του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και από τα συμπεράσματα του
Συμβουλίου σχετικά με τα θεμελιώδη δικαιώματα.

(4) Το πολυετές πλαίσιο θα πρέπει να λαμβάνει υπόψη τους
χρηματοδοτικούς και ανθρώπινους πόρους του Οργανισμού
και να πραγματοποιείται μόνον εντός του πεδίου εφαρμογής
της κοινοτικής νομοθεσίας.

(5) Το πολυετές πλαίσιο θα πρέπει να περιλαμβάνει διατάξεις με
σκοπό να εξασφαλιστεί η συμπληρωματικότητα με τα καθή-
κοντα άλλων οργάνων, οργανισμών και φορέων της Κοινό-
τητας και της Ένωσης, καθώς και με το Συμβούλιο της
Ευρώπης και άλλους διεθνείς οργανισμούς που δραστηριο-
ποιούνται στον τομέα των θεμελιωδών δικαιωμάτων. Τα κοι-
νοτικά όργανα και οι φορείς που έχουν την πλέον άμεση
σχέση με το παρόν πολυετές πλαίσιο είναι το Ευρωπαϊκό
Ινστιτούτο για την Ισότητα των Φύλων, που ιδρύθηκε με
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1922/2006 του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου
2006, για την ίδρυση Ευρωπαϊκού Ινστιτούτου για την Ισό-
τητα των Φύλων (2), ο ευρωπαίος επόπτης προστασίας δεδο-
μένων που προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
45/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου-
λίου, της 18ης Δεκεμβρίου 2000, σχετικά με την προστασία
των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων
προσωπικού χαρακτήρα από τα όργανα και τους οργανι-
σμούς της Κοινότητας και σχετικά με την ελεύθερη κυκλο-
φορία των δεδομένων αυτών (3), και ο Διαμεσολαβητής, οι
στόχοι των οποίων πρέπει ως εκ τούτου να λαμβάνονται
υπόψη.

(6) Η Επιτροπή, κατά την προετοιμασία της πρότασής της, δια-
βουλεύθηκε με το Διοικητικό Συμβούλιο του Οργανισμού
Θεμελιωδών Δικαιωμάτων, κατά τη διάρκεια της συνεδρίασής
του στις 12 και 13 Ιουλίου 2007, και έλαβε γραπτές παρα-
τηρήσεις με επιστολή της 25ης Ιουλίου 2007.
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(7) Το πολυετές πλαίσιο καθορίζει τους ακριβείς θεματικούς
τομείς δραστηριότητας του Οργανισμού, ενώ ορισμένα
μόνιμα καθήκοντα του Οργανισμού καθορίζονται στο
άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 168/2007 στα οποία
περιλαμβάνονται, μεταξύ άλλων, η αύξηση της ευαισθητο-
ποίησης του γενικού κοινού όσον αφορά τα θεμελιώδη
δικαιώματά του και η ευρεία ενημέρωση για τις εργασίες
του Οργανισμού.

(8) Ο Οργανισμός, κατόπιν αιτήματος του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου, του Συμβουλίου ή της Επιτροπής και εφόσον το
επιτρέπουν οι δημοσιονομικοί και ανθρώπινοι πόροι του,
μπορεί να εργάζεται εκτός του πεδίου των θεματικών τομέων
που ορίζονται από το πολυετές πλαίσιο βάσει του άρθρου 5
παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 168/2007,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Πολυετές πλαίσιο

1. Θεσπίζεται πολυετές πλαίσιο του Οργανισμού Θεμελιωδών
Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης (στο εξής «Οργανισμός»)
για την περίοδο 2007-2012.

2. Ο Οργανισμός, σύμφωνα με το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 168/2007, εκτελεί τα καθήκοντα που ορίζονται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 168/2007 εντός των
ορίων των θεματικών τομέων που ορίζονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 2

Θεματικοί τομείς

Οι θεματικοί τομείς είναι οι ακόλουθοι:

α) ο ρατσισμός, η ξενοφοβία και οι συναφείς μορφές μισαλλοδο-
ξίας·

β) οι διακρίσεις λόγω φύλου, φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής,
θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή σεξουαλικού
προσανατολισμού και εις βάρος προσώπων που ανήκουν σε
μειονότητες καθώς και οιοσδήποτε συνδυασμός που έχει
σχέση με τους λόγους αυτούς (πολλαπλές διακρίσεις)·

γ) η αποζημίωση των θυμάτων·

δ) τα δικαιώματα του παιδιού, συμπεριλαμβανομένης της προστα-
σίας των παιδιών·

ε) το άσυλο, η μετανάστευση και η ένταξη των μεταναστών·

στ) οι θεωρήσεις και οι έλεγχοι στα σύνορα·

ζ) η συμμετοχή των πολιτών της Ένωσης στη δημοκρατική λει-
τουργία της Ένωσης·

η) η κοινωνία της πληροφορίας και ειδικότερα ο σεβασμός της
ιδιωτικής ζωής και η προστασία των δεδομένων προσωπικού
χαρακτήρα·

θ) η πρόσβαση σε αποτελεσματική και ανεξάρτητη δικαιοσύνη.

Άρθρο 3

Συμπληρωματικότητα και συνεργασία με άλλους οργανισμούς

1. Ο Οργανισμός εξασφαλίζει τη δέουσα συνεργασία και συντο-
νισμό με όλους τους συναφείς φορείς, οργανισμούς και υπηρεσίες
της Κοινότητας, τα κράτη μέλη, τους διεθνείς οργανισμούς και την
κοινωνία των πολιτών, υπό τους όρους των άρθρων 7, 8 και 10 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 168/2007, με σκοπό την εφαρμογή του
παρόντος πλαισίου.

2. Ειδικότερα, ο Οργανισμός συντονίζει τις δραστηριότητές του
με τις δραστηριότητες του Συμβουλίου της Ευρώπης, υπό τους
όρους του άρθρου 9 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 168/2007 και
της συμφωνίας που προβλέπει το συγκεκριμένο άρθρο.

3. Ο Οργανισμός εξετάζει τα ζητήματα που συνδέονται με τις
διακρίσεις λόγω φύλου αποκλειστικά στο πλαίσιο και στο μέτρο
των εργασιών του σχετικά με τα γενικά ζητήματα διακρίσεων του
άρθρου 2 στοιχείο β) και λαμβάνει υπόψη το γεγονός ότι οι γενικοί
στόχοι του Ευρωπαϊκού Ινστιτούτου για την Ισότητα των Φύλων
που δημιουργήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1922/2006 είναι
η συμβολή και η ενίσχυση της προώθησης της ισότητας των φύλων,
περιλαμβανομένης, μεταξύ άλλων, της ισότητας των φύλων σε όλες
τις κοινοτικές πολιτικές και τις συνακόλουθες εθνικές πολιτικές, της
καταπολέμησης των διακρίσεων λόγω φύλου, καθώς και της προώ-
θησης της συνειδητοποίησης του θέματος της ισότητας των φύλων
από τον πολίτη της ΕΕ, με την παροχή τεχνικής βοήθειας στα
κοινοτικά όργανα, ιδίως στην Επιτροπή και στις αρχές των κρατών
μελών.

4. Ο Οργανισμός εκπληρώνει τα καθήκοντά του, όσον αφορά τα
ζητήματα ανθρωπίνων δικαιωμάτων που συνδέονται με την κοινωνία
της πληροφορίας, υπό την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων του ευρω-
παίου επόπτη προστασίας δεδομένων ώστε να εξασφαλίζει ότι τα
όργανα και οι οργανισμοί της Κοινότητας σέβονται τα θεμελιώδη
δικαιώματα και τις ελευθερίες των φυσικών προσώπων, ιδίως την
ιδιωτική τους ζωή, σύμφωνα με τα καθήκοντα και τις αρμοδιότητές
του που ορίζονται στα άρθρα 46 και 47 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
45/2001.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. MATE
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Οκτωβρίου 2007

σχετικά με τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται από τη Γαλλία για τη μεταρρύθμιση του τρόπου
χρηματοδότησης των συντάξεων των δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυδρομεία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2007) 4545]

(Το κείμενο στη γαλλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2008/204/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόμενους να υποβάλλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύμφωνα με τα εν λόγω άρθρα (1) και αφού έλαβε υπόψη
της τις παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

1. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 21 Δεκεμβρίου 2005, η Γαλλία υπέβαλε στην Επιτροπή
τις βασικές γραμμές του σχεδίου μεταρρύθμισης των συντά-
ξεων των δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυδρο-
μεία.

(2) Στις 2 Μαρτίου 2006, η Γαλλία απέστειλε μέσω ηλεκτρονι-
κού ταχυδρομείου το σχέδιο κοινοποίησης της μεταρρύθμι-
σης. Στις 29 Μαρτίου 2006 πραγματοποιήθηκε συνεδρίαση
προκοινοποίησης, στη διάρκεια της οποίας η Επιτροπή επε-
σήμανε ότι το σχέδιο κοινοποίησης ήταν σε μεγάλο βαθμό
ατελές και υπέδειξε τα ελλείποντα στοιχεία. Στις 7 Απριλίου
2006, η Γαλλία παρέσχε στην Επιτροπή μέρος των ελλειπό-
ντων στοιχείων.

(3) Στις 23 Ιουνίου 2006, η Γαλλία κοινοποίησε στην Επιτροπή
τη μεταρρύθμιση του τρόπου χρηματοδότησης των συντά-
ξεων των δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυδρο-
μεία («η μεταρρύθμιση») σύμφωνα με το άρθρο 88 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης, δηλώνοντας ότι θεωρεί ότι η μεταρ-
ρύθμιση που περιγράφεται στην κοινοποίηση δεν περιλαμβά-
νει στοιχείο κρατικής ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

(4) Στις 20 Ιουλίου 2006, η Επιτροπή απέστειλε αίτημα παρο-
χής συμπληρωματικών πληροφοριών στη Γαλλία, αναφορικά
με την κοινοποιηθείσα μεταρρύθμιση και τα τυχόν αντισταθ-
μιστικά μέτρα από τα οποία είχαν ενδεχομένως ωφεληθεί τα
Ταχυδρομεία στο παρελθόν. Η Γαλλία απέστειλε την απά-
ντησή της στις 17 Αυγούστου 2006.

(5) Με επιστολή της 12ης Οκτωβρίου 2006, η Επιτροπή ενη-
μέρωσε τη Γαλλία σχετικά με την απόφασή της να κινήσει
την προβλεπόμενη από το άρθρο 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης διαδικασία όσον αφορά τα μέτρα που σχετίζονται
με τη μεταρρύθμιση του τρόπου χρηματοδότησης των συν-
τάξεων των δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυ-
δρομεία.

(6) Η Γαλλία παρουσίασε τις παρατηρήσεις της μέσω επιστολής
της 14ης Δεκεμβρίου 2006.

(7) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δημο-
σιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης (2). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόμενους να υπο-
βάλλουν τις παρατηρήσεις τους επί των υπό εξέταση μέτρων.
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(8) Η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις εκ μέρους των […] (*), οι
οποίες κοινοποιήθηκαν στη Γαλλία. Τα σχόλια της Γαλλίας
επί του συγκεκριμένου θέματος ελήφθησαν στις 27 Φεβρουα-
ρίου 2007.

(9) Η Επιτροπή απέστειλε στη Γαλλία συμπληρωματικά ερωτή-
ματα στις 12 Μαρτίου 2007 και στις 30 Μαΐου 2007. Οι
απαντήσεις της Γαλλίας ελήφθησαν αντίστοιχα στις 27 Απρι-
λίου 2007 και στις 8 Ιουνίου 2007.

2. ΑΝΑΛΥΤΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

2.1. Το πλαίσιο ελευθέρωσης του τομέα των ταχυδρο-
μείων

(10) Στόχος της κοινοτικής πολιτικής στον τομέα των ταχυδρο-
μείων είναι να ολοκληρωθεί η λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς των ταχυδρομικών υπηρεσιών και να διασφαλιστεί,
βάσει ενός κατάλληλου ρυθμιστικού πλαισίου, ότι όλοι οι
πολίτες της Κοινότητας — και σε ολόκληρη την επικράτειά
της — απολαμβάνουν αποτελεσματικές, αξιόπιστες και
καλής ποιότητας ταχυδρομικές υπηρεσίες σε προσιτές
τιμές. Λόγω της σημασίας των ταχυδρομικών υπηρεσιών
τόσο για την οικονομική ευμάρεια όσο και για την κοινωνική
συνοχή και ευημερία της Κοινότητας, πρόκειται για έναν
τομέα δράσης υψηλής προτεραιότητας για την Κοινότητα.

(11) Οι εν λόγω κοινοτικοί στόχοι για τις ταχυδρομικές υπηρεσίες
εντάχθηκαν στο κοινοτικό δίκαιο μέσω μιας οδηγίας πλαίσιο
για τα ταχυδρομεία, της οδηγίας 97/67/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 15ης Δεκεμβρίου
1997 σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την ανάπτυξη
της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών ταχυδρομικών υπηρεσιών
και τη βελτίωση της ποιότητας των παρεχόμενων υπηρε-
σιών (3), η οποία θέσπισε ένα πλήρες ρυθμιστικό πλαίσιο
όσον αφορά τις κοινοτικές ταχυδρομικές υπηρεσίες.

(12) Η οδηγία 97/67/ΕΚ, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
2002/39/ΕΚ (4), προσδιορίζει τα ακόλουθα στάδια — όσον
αφορά το σταδιακό και ελεγχόμενο άνοιγμα της αγοράς —

και θεσπίζει περαιτέρω περιορισμούς στους τομείς υπηρεσιών
αποκλειστικού χαρακτήρα. Σύμφωνα με την οδηγία
97/67/ΕΚ, τα κράτη μέλη δύνανται να εξαιρούν από την
εφαρμογή των κανόνων του ανταγωνισμού τα αντικείμενα
αλληλογραφίας:

α) των οποίων το βάρος δεν υπερβαίνει τα 100 γραμμάρια
και των οποίων η τιμή είναι μικρότερη από το τριπλάσιο
του δημόσιου τέλους, με ημερομηνία έναρξης την 1η
Ιανουαρίου 2003 (ήτοι, άνοιγμα της αγοράς στον αντα-
γωνισμό εκτιμώμενο περίπου σε 9 %)·

β) των οποίων το βάρος δεν υπερβαίνει τα 50 γραμμάρια
και των οποίων η τιμή είναι μικρότερη από δυόμισι φορές
το δημόσιο τέλος, με ημερομηνία έναρξης την 1η
Ιανουαρίου 2006 (ήτοι, συμπληρωματικό άνοιγμα της
αγοράς στον ανταγωνισμό εκτιμώμενο περίπου σε 7 %).

(13) Τον Οκτώβριο του 2006, η Επιτροπή κατέθεσε πρόταση (5)
για το πλήρες άνοιγμα των ταχυδρομικών αγορών της Κοι-
νότητας στον ανταγωνισμό έως το 2009, σύμφωνα με την
ημερομηνία στόχο που αναφέρεται στην οδηγία 97/67/ΕΚ.

(14) Στη Γαλλία, η καθολική ταχυδρομική υπηρεσία ορίζεται ως
ένα σύνολο υπηρεσιών όπου συγκεντρώνονται οι υπηρεσίες
του αποκλειστικού τομέα (εθνικά και διεθνή αντικείμενα
αλληλογραφίας, περιλαμβανομένου του διαφημιστικού ταχυ-
δρομείου, με τα όρια βάρους/τιμής που προβλέπονται από
την οδηγία 97/67/ΕΚ) και, σε εθνικό και διεθνές επίπεδο, η
παροχή εθνικής και διεθνούς υπηρεσίας αποστολής δεμάτων
βάρους έως 20 kg, το σύνολο του τύπου και οι υπηρεσίες
συστημένων, δηλωμένης αξίας και επαναποστολής.

(15) Ένα χαρακτηριστικό της γαλλικής αγοράς είναι η σημασία
του ανταγωνισμού στα αρχικά στάδια (όπως η «κατανομή της
εργασίας»). Στις τελικές δραστηριότητες, ο ανταγωνισμός
αναπτύσσεται, ιδιαίτερα ως συνέπεια των δράσεων των οργα-
νισμών του κλάδου των εφημερίδων, τόσο σε ό,τι αφορά τις
δραστηριότητες ταχυδρομείου χωρίς παραλήπτη όσο και σε
ό,τι αφορά τις δραστηριότητες ταχυδρομείου με παραλήπτη.
Σε ό,τι αφορά τις μαζικές αποστολές, στις μεγάλες πόλεις
δραστηριοποιούνται οργανισμοί για αλληλογραφία άνω των
50 g. Τέλος, η κατεπείγουσα αλληλογραφία και τα δέματα
είναι ελευθερωμένες αγορές, στο πλαίσιο των οποίων αντα-
γωνίζονται διεθνείς και εθνικοί οργανισμοί (6).

2.2. Ο δικαιούχος των μέτρων

(16) Ο γαλλικός νόμος αριθ. 90-568 της 2ας Ιουλίου 1990
σχετικά με την οργάνωση της δημόσιας υπηρεσίας των Ταχυ-
δρομείων και των Τηλεπικοινωνιών (εφεξής «νόμος του
1990») μετέτρεψε την πρώην γενική διεύθυνση τηλεπικοινω-
νιών σε δύο νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου: τα Ταχυ-
δρομεία (La Poste) και την εταιρεία France Télécom.

(17) Από την 1η Ιανουαρίου 1991, τα Ταχυδρομεία είναι ένας
αυτόνομος φορέας εκμετάλλευσης δημοσίου δικαίου. Στο
πλαίσιο μιας προγραμματικής σύμβασης με το κράτος, τα
Ταχυδρομεία ασκούν τις δραστηριότητές τους στους τομείς
της αλληλογραφίας, της κατεπείγουσας αποστολής δεμάτων,
των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών και των υπηρεσιών μαζι-
κής χρήσης.
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(*) Εμπιστευτικά δεδομένα
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(18) Τα Ταχυδρομεία και οι θυγατρικές τους αποτελούν έναν
δημόσιο όμιλο ο οποίος διεκπεραιώνει, βάσει των όρων
που έχουν θεσπιστεί στα κείμενα που διέπουν καθέναν από
τους τομείς δραστηριότητάς του, αποστολές γενικού οικονο-
μικού ενδιαφέροντος και ασκεί ανταγωνιστικές δραστηριότη-
τες.

(19) Κατ’ εφαρμογή της οδηγίας 97/67/ΕΚ, τα Ταχυδρομεία ορί-
στηκαν από το νόμο αριθ. 99-533 της 25ης Ιουνίου 1999
για τις κατευθύνσεις σχετικά με τη χωροταξία και τη βιώσιμη
εδαφική ανάπτυξη ως ο φορέας της καθολικής ταχυδρομικής
υπηρεσίας στη Γαλλία. Τα Ταχυδρομεία διασφαλίζουν, στο

πλαίσιο των εσωτερικών και των διεθνών σχέσεων, το δημό-
σιο χαρακτήρα της υπηρεσίας αντικειμένων αλληλογραφίας,
στην οποία περιλαμβάνεται η καθολική ταχυδρομική υπηρε-
σία και, ιδίως, η δημόσια υπηρεσία μεταφοράς και διανομής
του τύπου η οποία απολαύει του ειδικού καθεστώτος που
προβλέπει ο κώδικας ταχυδρομικών υπηρεσιών και ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών. Διασφαλίζουν, επίσης, οποιαδήποτε άλλη
υπηρεσία συλλογής, διαλογής, μεταφοράς και διανομής
ταχυδρομικών αντικειμένων, αλληλογραφίας σε οποιαδήποτε
μορφή, αντικειμένων και εμπορευμάτων. Ασκούν τις οικονο-
μικές δραστηριότητές τους βάσει των όρων που προβλέπει
το άρθρο L. 518-25 του νομισματικού και χρηματοπιστω-
τικού κώδικα.

(20) Ο κύκλος εργασιών των Ταχυδρομείων περιλαμβάνει τις ακόλουθες κατηγορίες (πηγή: έκθεση δραστηριο-
τήτων του ομίλου Ταχυδρομεία, 2005):

(21) Την πελατεία των Ταχυδρομείων αποτελούν επιχειρήσεις, με τις οποίες υλοποιούν το 90 % των δραστη-
ριοτήτων της αλληλογραφίας και των δεμάτων/κατεπειγόντων, και ιδιώτες, οι οποίοι αντιπροσωπεύουν το
υπόλοιπο 10 % του κύκλου εργασιών αυτών των δραστηριοτήτων. Σε ό,τι αφορά τις χρηματοπιστωτικές
υπηρεσίες, η κατάσταση είναι αντίστροφη, με τους ιδιώτες να αντιπροσωπεύουν το 95 % του καθαρού
τραπεζικού προϊόντος.

(22) Όσον αφορά το προσωπικό των Ταχυδρομείων, ισχύουν δύο καθεστώτα:

i) οι υπάλληλοι, οι οποίοι ανήκουν στο δημόσια τομέα του κράτους. Η εκχώρηση στα Ταχυδρομεία της
ιδιότητας του νομικού προσώπου βάσει του νόμου του 1990 δεν συνοδεύτηκε από τροποποίηση του
καθεστώτος του διοικητικού προσωπικού των ταχυδρομείων που υπήχθη στα Ταχυδρομεία, δεδομένου
ότι η κυβέρνηση δεσμεύτηκε οι δημόσιοι υπάλληλοι που υπήχθησαν στα Ταχυδρομεία να διατηρήσουν
τη δημοσιοϋπαλληλική τους ιδιότητα·

ii) οι μισθωτοί ιδιωτικού δικαίου.

(23) Το αντίστοιχο ανθρώπινο δυναμικό των Ταχυδρομείων ταξινομείται ως εξής (πηγή: οικονομική έκθεση του
ομίλου Ταχυδρομεία, 2005):

(υπάλληλος ανά έτος) 31.12.2005 31.12.2004

Δημόσιοι υπάλληλοι 180 558 190 261

Συμβασιούχοι 122 847 119 025

Σύνολο 303 405 309 286
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(24) Από το 1990, τα Ταχυδρομεία έπαψαν σταδιακά να προσλαμβάνουν δημοσίους υπαλλήλους και προσ-
λαμβάνουν κυρίως μισθωτούς ιδιωτικού δικαίου. Πράγματι, τα Ταχυδρομεία ξεκίνησαν μια διαδικασία
σταδιακής μεταβολής του καθεστώτος του προσωπικού, εντός των ορίων που επιβάλλουν οι νομικοί
περιορισμοί και η διατήρηση του καθεστώτος των υπαλλήλων, αντικαθιστώντας τους δημοσίους υπαλλή-
λους που συνταξιοδοτούνται με μισθωτούς ιδιωτικού δικαίου. Τα επόμενα έτη, κατά τα οποία αναμένεται
να συνταξιοδοτηθεί μεγάλος αριθμός υπαλλήλων, τα Ταχυδρομεία προτίθενται να επιδιώξουν την αντι-
κατάσταση των υπαλλήλων με μισθωτούς ιδιωτικού δικαίου.
2.3. Τα υπό εξέταση μέτρα

2.3.1. Περιγραφή του τρόπου χρηματοδότησης των συντάξεων των δημοσίων υπαλλήλων που υπάχθη-
καν στα Ταχυδρομεία πριν από το νόμο του Δεκεμβρίου του 2006

Καθεστώς σύνταξης των δημοσίων υπαλλήλων

(25) Το καθεστώς σύνταξης των δημοσίων υπαλλήλων διέπεται από τον κώδικα για τις συντάξεις των δημοσίων
υπαλλήλων και των στρατιωτικών.

(26) Σύμφωνα με το Ελεγκτικό Συνέδριο (7), το εν λόγω καθεστώς περιλαμβάνει ένα ποσοστό παρακράτησης επί
του μισθού για την σύνταξη (7,85 %) καθώς και ένα ποσοστό εργοδοτικής εισφοράς το οποίο καταβάλλε-
ται από τα δημόσια ιδρύματα που απασχολούν υπαλλήλους με απόσπαση (33 %). Αντίθετα, δεν υφίσταται
νομικά κατοχυρωμένο ποσοστό εισφοράς «εργοδότη» για τους δημοσίους υπαλλήλους. Πάντως, η συσχέ-
τιση των δαπανών για τις συντάξεις που βαρύνουν το κράτος (μετά την εγγραφή των εισπράξεων που
προέρχονται από τις παρακρατήσεις επί των μισθών), με βάση το σύνολο των αποδοχών των ενεργών
υπαλλήλων, επιτρέπει τον υπολογισμό ενός ποσοστού εισφοράς «εργοδότη» η οποία συχνά απλώς τεκμαί-
ρεται (9). Για το 2003, σύμφωνα με τις εκτιμήσεις του υπουργείου οικονομίας, οικονομικών και βιομηχα-
νίας, το ποσοστό εισφοράς που αποτελεί υποχρέωση του κράτους εργοδότη ανερχόταν σε 51,9 % και,
συγκεκριμένα, 44,7 % για το δημοσιοϋπαλληλικό προσωπικό και 91,8 % για το στρατιωτικό προσωπικό,
ήτοι ποσοστό, όσον αφορά τους δημοσίους υπαλλήλους, πάνω από τρεις φορές υψηλότερο από αυτό που
προκύπτει από τη νομοθεσία και τις συλλογικές συμβάσεις που ισχύουν για τους μισθούς του ιδιωτικού
τομέα (9).

Καθεστώς βασικής σύνταξης των δημοσίων υπαλλήλων των Ταχυδρομείων

(27) Οι υπάλληλοι που υπηρετούν στα Ταχυδρομεία ανήκουν στο δημόσιο τομέα. Κατά συνέπεια, και σύμφωνα
με το άρθρο 20 του νόμου αριθ. 83-634 της 13ης Ιουλίου 1983 περί των δικαιωμάτων και των
υποχρεώσεων των υπαλλήλων, υπάγονται στο καθεστώς σύνταξης των δημοσίων υπαλλήλων και των
στρατιωτικών που διέπεται από τον κώδικα συντάξεων για τους δημοσίους υπαλλήλους και τους στρατιω-
τικούς. Οι δημόσιοι υπάλληλοι που υπάγονται στα Ταχυδρομεία δεν δικαιούνται κανενός ειδικού δικαιώ-
ματος σε ό,τι αφορά τη σύνταξη σε σχέση με τους άλλους δημοσίους υπαλλήλους. Εξάλλου, τα Ταχυ-
δρομεία δεν υπάγονται σε ειδικό καθεστώς επιχειρήσεων ή κλάδου, σε αντίθεση με άλλους δημοσίους
φορείς.

(28) Δυνάμει του άρθρου 30 του νόμου του 1990 (10), το κράτος παραμένει από νομικής απόψεως εγγυητής
της υπηρεσιακής κατάστασης των δημοσίων υπαλλήλων των Ταχυδρομείων και εξακολουθεί να είναι
αρμόδιο για την πληρωμή των συντάξεών τους. Οι συνταξιοδοτικές παροχές προς τους υπαλλήλους,
συμπεριλαμβανομένων όσων υπάγονται στα Ταχυδρομεία (11), ψηφίζονται ετησίως στο πλαίσιο του δημο-
σιονομικού νόμου.

(29) Τα Ταχυδρομεία δεν ελέγχουν τις αποφάσεις που σχετίζονται με το συνταξιοδοτικό καθεστώς των δημοσίων
υπαλλήλων που υπάγονται σε αυτά. Τα Ταχυδρομεία ουδόλως επηρεάζουν ούτε το ύψος των κρατούμενων
εισφορών ούτε το επίπεδο των συνταξιοδοτικών παροχών.

(30) Το άρθρο 30 του νόμου του 1990 προβλέπει ότι τα Ταχυδρομεία διασφαλίζουν την οικονομική ισορροπία
του συστήματος κοινωνικής ασφάλισης για τους υπαχθέντες στην εν λόγω υπηρεσία δημοσίους υπαλλή-
λους. Σύμφωνα με το προαναφερθέν άρθρο, τα Ταχυδρομεία οφείλουν να αναλάβουν την πλήρη χρημα-
τοδότηση των συντάξεων που παρέχει το κράτος στους υπαλλήλους του μέσω επιστροφής — στο κράτος
— των καταβληθέντων ποσών (μετά την αφαίρεση των εισφορών που καταβάλλονται από τους εν ενεργεία
υπαλλήλους):
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(7) Έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου, «Οι συντάξεις των δημοσίων υπαλλήλων», Απρίλιος 2003.
(9) Σύμφωνα με το Ελεγκτικό Συνέδριο, αυτό το τεκμαιρόμενο ποσό θα ήταν εξάλλου ελλιπές δεδομένου ότι λαμβάνει υπόψη

τα κόστη διαχείρισης του καθεστώτος.
(9) Το ύψος της «εργοδοτικής» εισφοράς για τους μισθωτούς του ιδιωτικού τομέα το 2003 είναι 15,46 % για κατώτερο

υπάλληλο και 15,60 % για ανώτερο υπάλληλο.
(10) Το άρθρο 30 του νόμου 1990 ορίζει : «Η διεκπεραίωση και η παροχή των χορηγούμενων συντάξεων, κατ’ εφαρμογή του

κώδικα πολιτικών και στρατιωτικών συντάξεων γήρατος, στους υπαλλήλους των Ταχυδρομείων […] πραγματοποιούνται
από το κράτος».

(11) Με την έκφραση «δημόσιοι υπάλληλοι υπαγόμενοι στα Ταχυδρομεία», δηλώνεται η μερίδα των δημοσίων υπαλλήλων που
είτε υπηρετούν στα Ταχυδρομεία, είτε έχουν συνταξιοδοτηθεί από τα Ταχυδρομεία ή τη διοίκηση των ταχυδρομείων.



«Σε αντάλλαγμα, [τα Ταχυδρομεία (…) υποχρεούνται] να καταβάλλουν στο Δημόσιο Ταμείο:

α) Το ποσό της παρακράτησης που πραγματοποιήθηκε επί των αποδοχών του υπαλλήλου, το ύψος του
οποίου ορίζεται βάσει του άρθρου L. 61 του κώδικα πολιτικών και στρατιωτικών συντάξεων·

β) Μια συμπληρωματική εισφορά η οποία επιτρέπει την πλήρη ανάληψη των δαπανών για τις συντάξεις
που έχουν χορηγηθεί ή πρόκειται να χορηγηθούν στους συνταξιοδοτηθέντες υπαλλήλους τους».

(31) Αυτός ο τρόπος χρηματοδότησης αποτελεί παρέκκλιση από το κοινό δίκαιο. Στην πραγματικότητα, η
εισφορά «εργοδότη» των Ταχυδρομείων εντάσσεται σε ένα καθεστώς «καθορισμένων παροχών», δεδομένου
ότι αποσκοπεί στην κάλυψη του ποσού των συντάξεων που χορηγούνται ετησίως από το κράτος, χωρίς να
συσχετίζεται με τη βάση των ενεργών υπαλλήλων που καταβάλλουν τις εισφορές τους στα Ταχυδρομεία. Σε
αντίθεση με έναν εργοδότη κοινού δικαίου σε ένα σύστημα κατανομής, τα Ταχυδρομεία δεν καταβάλλουν
εξοφλητική εισφορά, αλλά ανέλαβαν, βάσει του νόμου 1990, να εξισορροπήσουν το συνταξιοδοτικό
καθεστώς για τους υπαλλήλους τους.

(32) Η «σύμβαση στόχου και προόδου» που αφορά προγραμματική σύμβαση μεταξύ του κράτους και των
Ταχυδρομείων για την περίοδο 1998-2001, η οποία παρατάθηκε για τα οικονομικά έτη 2002 και
2003, καθώς και η «σύμβαση επιδόσεων και συγκλίσεων» για την περίοδο 2003-2007, σταθεροποίησαν
την εν λόγω εξόφληση σε ευρώ και σε σταθερές τιμές στα επίπεδα του 1997 (εφεξής «πλαφόν του 1998»).
Το μέρος των παρεχόμενων από το κράτος συντάξεων που δεν καλύπτεται ούτε από την εισφορά «εργο-
δότη» των Ταχυδρομείων, ούτε από την παρακράτηση για τις συντάξεις των υπαλλήλων παραμένει ευθύνη
του κράτους.

(33) Στον ακόλουθο πίνακα παρατίθενται, σε εκατομμύρια ευρώ, οι εισφορές των Ταχυδρομείων προς το κράτος
από το 1998 (σταθεροποιημένες σε ευρώ και σε σταθερές τιμές) καθώς και οι παροχές του κράτους για τις
συντάξεις των υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυδρομεία.

1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 Επικαιροποιημένη
αξία στις 30/6/2006

Συντελεστής προεξόφλησης […] […] […] […] […] […] […] […]

Χορηγούμενες συντάξεις (1) […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Εισφορά των Ταχυδρομείων
(«εργοδότη»)

[…] […] […] […] […] […] […] […] […]

Παρακράτηση για σύνταξη
(υπάλληλοι)

[…] […] […] […] […] […] […] […] […]

(1) Αριθμοί εκτέλεσης του προϋπολογισμού.

(34) Το συνολικό ποσό της επιβάρυνσης των συντάξεων που όφειλε να καταβάλλει το κράτος μεταξύ 1998 και
2005 ανέρχεται, σύμφωνα με τη Γαλλία, σε περίπου […] στις 30 Ιουνίου 2006.

(35) Η ευθύνη διασφάλισης της οικονομικής ισορροπίας του συστήματος που φέρουν τα Ταχυδρομεία θα
μετατρεπόταν, χωρίς τη μεταρρύθμιση, σε εγγραφή υποχρέωσης του κράτους, εκτός του ισολογισμού
των Ταχυδρομείων, η οποία θα καταχωρούνταν ως πρόβλεψη στους λογαριασμούς κατά τη μετάβαση
στα πρότυπα ΔΠΧΠ (Διεθνή Πρότυπα Χρηματοοικονομικής Πληροφόρησης), η οποία πρέπει να πραγμα-
τοποιηθεί το αργότερο το 2007. Δεδομένου ότι τα Ταχυδρομεία αντλούν κεφάλαια από το ευρύ κοινό
αλλά δεν είναι εισηγμένα στο χρηματιστήριο, αποφασίστηκε ότι θα μετέβαιναν στα πρότυπα ΔΠΧΠ αρχής
γενομένης από τη δημοσίευση των εξαμηνιαίων λογαριασμών τους του 2007.

(36) Το ποσό των υποχρεώσεων, βάσει των κεκτημένων δικαιωμάτων των υπαλλήλων την 31η Δεκεμβρίου 2005
εκτός του ισολογισμού των Ταχυδρομείων, είναι 76 δισεκατομμύρια ευρώ (εκ των οποίων τα 34 δισεκα-
τομμύρια αφορούν τα κεκτημένα δικαιώματα των εν ενεργεία υπαλλήλων). Η Γαλλία εκτιμά ότι […]
δισεκατομμύρια ευρώ αντιστοιχούν σε κεκτημένα δικαιώματα προ της δημιουργίας των Ταχυδρομείων,
ήτοι, σε μία εποχή κατά την οποία οι κύριες δραστηριότητες των Ταχυδρομείων δεν είχαν ακόμη ανοίξει
στον ανταγωνισμό.
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(37) Η σταδιακή μείωση της πρόσληψης υπαλλήλων από το 1990 (12) και η επιμήκυνση του προσδόκιμου ζωής
αναγκάζουν τα Ταχυδρομεία να καταβάλλουν από το 1990 ένα ολοένα και σημαντικότερο ποσό για
συντάξεις (13) σε σχέση με τις αποδοχές των υπαλλήλων που παραμένουν εν ενεργεία στα Ταχυδρομεία.

Συμπληρωματικό καθεστώς συνταξιοδότησης των υπαλλήλων των Ταχυδρομείων

(38) Το άρθρο 76 του νόμου αριθ. 2003-775 της 21ης Αυγούστου 2003 περί της μεταρρύθμισης των
συντάξεων θέσπισε την RAFP (Πρόσθετη Σύνταξη Δημόσιου Τομέα), ένα δημόσιο καθεστώς επικουρικής
σύνταξης που είναι υποχρεωτικό από την 1η Ιανουαρίου 2005. Πρόκειται για ένα συνταξιοδοτικό καθε-
στώς προβλεπόμενης κατανομής και μορίων, το οποίο προορίζεται να επιτρέψει την απόκτηση δικαιωμάτων
σύνταξης. Το καθεστώς αυτό τελεί υπό τη διαχείριση ενός δημόσιου ιδρύματος διοικητικού χαρακτήρα, υπό
την κηδεμονία του κράτους, υπό την ονομασία «ίδρυμα πρόσθετης σύνταξης του δημόσιου τομέα».

(39) Τα Ταχυδρομεία εισφέρουν στην RAFP για τους δημοσίους υπαλλήλους που υπάγονται σε αυτά και
καταβάλλουν μηνιαίως στο ίδρυμα πρόσθετης σύνταξης του δημόσιου τομέα τις εισφορές που οφείλουν
ως εργοδότης καθώς και τις εισφορές των υπαλλήλων που παρακρατούν απευθείας από τις αποδοχές τους.
Οι εισφορές «εργοδότη» των Ταχυδρομείων που καταβάλλονται για την RAFP είναι εξοφλητικές.

Καθεστώς πρόωρης συνταξιοδότησης των δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυδρο-
μεία

(40) Όπως το σύνολο των υπόλοιπων δημοσίων υπαλλήλων, οι υπάλληλοι που υπάγονται στα Ταχυδρομεία
μπορούν να ευεργετηθούν από τα μέσα της πρόωρης συνταξιοδότησης που θεσπίστηκαν για τους υπαλλή-
λους: τη σταδιακή διακοπή της δραστηριότητας και την άδεια στο τέλος της σταδιοδρομίας.

(41) Το κόστος αυτών των μέσων πρόωρης συνταξιοδότησης επωμίζονται στο σύνολό του τα Ταχυδρομεία για
τους υπαλλήλους που υπάγονται σε αυτά. Ως εκ τούτου, καταχωρήθηκε πρόβλεψη για τους υπαλλήλους
που έχουν προσχωρήσει σε ένα από τα μέσα πρόωρης συνταξιοδότησης.

2.3.2. Η μεταρρύθμιση και ο συντελεστής ισότητας μεταξύ των ανταγωνιστών

Νομική βάση της μεταρρύθμισης

(42) Νομική βάση στο εσωτερικό δίκαιο της μεταρρύθμισης του υφιστάμενου τρόπου χρηματοδότησης των
συντάξεων των δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυδρομεία αποτελεί η τροποποίηση του άρθρου
30 του νόμου 1990 και η συγγραφή υποχρεώσεων των Ταχυδρομείων που εγκρίθηκε βάσει του διατάγ-
ματος αριθ. 90-1214 της 29ης Δεκεμβρίου 1990. Το άρθρο 46 της προαναφερθείσας συγγραφής
υποχρεώσεων προβλέπει, ειδικότερα, τους λεπτομερείς κανόνες καταβολής — από τα Ταχυδρομεία στο
κράτος — των συνταξιοδοτικών βαρών που ανέλαβαν τα Ταχυδρομεία βάσει του νόμου 1990.

(43) Η ένταξη της μεταρρύθμισης στο εσωτερικό δίκαιο προϋποθέτει, πέραν της τροποποίησης των δύο εν λόγω
κειμένων, τη διευκρίνιση των κανόνων καθορισμού και καταβολής της εισφοράς «εργοδότη» εξοφλητικού
χαρακτήρα που θα αναλάβουν τα Ταχυδρομεία σε αντικατάσταση της καταβολής των συνταξιοδοτικών
υποχρεώσεων προς το κράτος.

(12) Προσλήψεις στα Ταχυδρομεία από το 1990:

1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006

Προσλη-
φθέντες
υπάλλη-
λοι

[…] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Προσλη-
φθέντες
μισθωτοί

[…] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

(13) Παρά τη σταθεροποίηση σε ευρώ και σε σταθερές τιμές από το 1998.
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(44) Οι νομοθετικές διατάξεις, οι οποίες είχαν διαβιβαστεί στην Επιτροπή υπό μορφή σχεδίου ως παράρτημα
στις παρατηρήσεις της Γαλλίας που σχετίζονταν με την απόφαση κίνησης της διαδικασίας, εγκρίθηκαν χωρίς
τροποποίηση από το Κοινοβούλιο και αποτελούν σήμερα το άρθρο 150 του διορθωτικού δημοσιονομικού
νόμου για το 2006 (14).

(45) Οι εν λόγω διατάξεις έχουν, στο παρόν στάδιο, ως κύριο αποτέλεσμα το ότι προσδίδουν εξοφλητικό
χαρακτήρα στην εισφορά «εργοδότη» που καταβάλλουν τα Ταχυδρομεία.

(46) Το άρθρο 150 του διορθωτικού δημοσιονομικού νόμου για το 2006 προβλέπει επίσης την αρχή του
συντελεστή ισότητας μεταξύ των ανταγωνιστών («TEC») και παραπέμπει τον προσδιορισμό των κανόνων
υπολογισμού και καταβολής της εισφοράς «εργοδότη» σε ένα διάταγμα. Το εν λόγω διάταγμα δημοσιεύτηκε
στις 2 Ιανουαρίου 2007 (15). Το προαναφερθέν άρθρο 150 τροποποιεί, επίσης, τον κύκλο των χρηματοπι-
στωτικών ροών, καθώς η εισφορά υλοποιείται μέσω του εθνικού δημόσιου ιδρύματος συντάξεων των
Ταχυδρομείων (16) και δεν καταβάλλεται πλέον απευθείας στο κράτος.

Φιλοσοφία της μεταρρύθμισης

(47) Η φιλοσοφία της κοινοποιηθείσας μεταρρύθμισης συνίσταται κατ’ ουσίαν, σύμφωνα με τη Γαλλία, στην
αντικατάσταση της υφιστάμενης εισφοράς των Ταχυδρομείων με μία εισφορά η οποία εναρμονίζει τις
επιβαρύνσεις των συντάξεων που επωμίζονται τα Ταχυδρομεία με αυτές των ανταγωνιστών και η οποία
έχει χαρακτήρα εξοφλητικό.

(48) Η μεταρρύθμιση προβλέπει ότι τα Ταχυδρομεία θα καταβάλλουν από το 2006 μια εισφορά «εργοδότη» με
χαρακτήρα εξοφλητικό βάσει ενός συντελεστή ισότητας μεταξύ των ανταγωνιστών (TEC). Η εν λόγω
εισφορά υπολογίζεται βάσει των μισθών κατά τρόπον ώστε να εξισορροπούνται τα επίπεδα των υποχρεω-
τικών κοινωνικών και φορολογικών επιβαρύνσεων μεταξύ των Ταχυδρομείων και των άλλων επιχειρήσεων
του τομέα των μεταφορών και του τραπεζικού τομέα οι οποίες διέπονται από το κοινό δίκαιο των
κοινωνικών παροχών. Αρχικά, η Γαλλία σκόπευε να εφαρμόσει τον εν λόγω τρόπο υπολογισμού αποκλει-
στικά για τους κοινούς κινδύνους που αντιμετωπίζουν οι μισθωτοί των ιδιωτικών επιχειρήσεων και οι
δημόσιοι υπάλληλοι (17).

(49) Δεδομένου ότι οι βάσεις και οι συντελεστές εισφορών είναι διαφορετικά για τους δημοσίους υπαλλήλους
και τους μισθωτούς του ιδιωτικού τομέα, και δεδομένου ότι οι εισφορές ενδέχεται να ποικίλλουν ελαφρώς
μεταξύ των διαφόρων οικονομικών τομέων, η μέθοδος εξισορρόπησης βασίζεται σε μια ανασύσταση.

(50) Όπως επεξηγήθηκε στο πλαίσιο της απόφασης κίνησης της διαδικασίας, ο υπολογισμός ξεκινά από μια
ανασύσταση αυτού που θα αντιπροσώπευε, για έναν ανταγωνιστή εργοδότη, το μισθολογικό κόστος των
εργαζομένων που υπάγονται στο κοινό δίκαιο των κοινωνικών εισφορών (περιλαμβανομένων των συντάξεων)
εάν οι εργαζόμενοι είχαν καθαρό μισθό ίσο με αυτόν των υπαλλήλων των Ταχυδρομείων και ταυτόσημη
δομή εργασίας και χαρτοφυλάκιο δραστηριοτήτων.
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(14) Διορθωτικός δημοσιονομικός νόμος αριθ. 2006-1771 της 30ής Δεκεμβρίου 2006 για το 2006.
(15) Διάταγμα αριθ. 2007-3 της 1ής Ιανουαρίου 2007 περί των τρόπων καθορισμού και καταβολής της εξοφλητικής εισφοράς

εργοδότη για τους δημοσίους υπαλλήλους των Ταχυδρομείων.
(16) Αυτό το δημόσιο ίδρυμα ιδρύθηκε βάσει του διατάγματος αριθ. 2006-1625 της 19ης Δεκεμβρίου 2006 για τη δημιουργία

του εθνικού δημόσιου ιδρύματος χρηματοδότησης των συντάξεων των Ταχυδρομείων.
(17) Για τις γαλλικές αρχές, οι κοινοί κίνδυνοι (κυρίως, γήρας, οικογένεια, ασθένεια, μητρότητα, εργατικά ατυχήματα, επαγγελ-

ματική κατάρτιση) αφορούσαν τους κινδύνους που καλύπτονται από το σύνολο των υποχρεωτικών κοινωνικών και φορο-
λογικών επιβαρύνσεων, δυνάμει και των συμβατικών διατάξεων που ισχύουν αντίστοιχα στο τομέα των ταχυδρομείων και
στον τραπεζικό τομέα (η σύγκριση περιλαμβάνει το τραπεζικό συμπλήρωμα, το οποίο είναι μια πρόσθετη συνταξιοδοτική
εισφορά που καταβάλλουν οι τράπεζες και αντιστοιχεί στο 4 % του συνόλου των μισθών). Εξαιρέθηκαν οι εισφορές που
ισχύουν για την κάλυψη του κινδύνου ανεργίας και η ασφάλιση έναντι του κινδύνου μη καταβολής των μισθών σε
περίπτωση διαδικασίας δικαστικής εξυγίανσης ή εκκαθάρισης (Ένωση για τη διαχείριση του συστήματος ασφαλίσεως των
απαιτήσεων των μισθωτών, AGS). Αντιστοίχως, η έκτακτη εισφορά αλληλεγγύης που θεσπίστηκε βάσει του νόμου αριθ. 82-
939 της 4ης Νοεμβρίου 1982 σχετικά με την έκτακτη εισφορά αλληλεγγύης υπέρ των εργαζομένων που είναι εκτός
εργασίας και η οποία καταβάλλεται μόνον από τους υπαλλήλους, εξαιρέθηκε από τη σύγκριση. Επιπλέον, τα Ταχυδρομεία
διασφαλίζουν ιδίαις δαπάναις τις παροχές σε χρήμα για τις παύσεις εργασίας λόγω ασθένειας, μητρότητας, πατρότητας και
υιοθεσίας για τους εργαζομένους τους, ενώ οι ανταγωνιστές τους καταβάλλουν εισφορές για τις εν λόγω παροχές. Οι
παροχές σε χρήμα που διασφαλίζουν τα Ταχυδρομεία αντιπροσωπεύουν πάνω από […] % των ακαθάριστων αυτόματων
αποδοχών, ποσοστό που αντιστοιχεί στη διαφορά μεταξύ του ύψους των εισφορών που ισχύουν για τους υπαλλήλους του
ιδιωτικού τομέα και αυτών που ισχύουν για τους υπαλλήλους των Ταχυδρομείων. Οι παροχές σε χρήμα δεν ελήφθησαν
υπόψη στο συντελεστή ισότητας μεταξύ ανταγωνιστών (TEC) που κοινοποιήθηκε αρχικά, ενώ ελήφθησαν υπόψη οι εισφορές
που κατέβαλλαν οι ανταγωνιστές.



(51) Η εξοφλητική εισφορά που θα καταβάλλουν τα Ταχυδρομεία στο κράτος μετά τη μεταρρύθμιση ισούται με
τη διαφορά μεταξύ του μισθολογικού κόστους — όπως ανασυστήθηκε παραπάνω — και του πραγματικού
μισθολογικού κόστους των δημοσίων υπαλλήλων (εκτός συντάξεων). Η κατ’ αυτόν τον τρόπο υπολογιζό-
μενη εισφορά θα αντικαταστήσει την εισφορά των Ταχυδρομείων που προβλέπει το άρθρο 30 του νόμου
του 1990. Την εισφορά θα καταβάλλουν τα Ταχυδρομεία σε ένα ίδρυμα της δημόσιας διοίκησης.

(52) Η εισφορά αυτή, επί των ακαθάριστων αυτόματων αποδοχών (18) των εν ενεργεία δημοσίων υπαλλήλων των
Ταχυδρομείων, καθορίζει το συντελεστή εισφοράς των Ταχυδρομείων, ο οποίος ονομάζεται συντελεστής
ισότητας μεταξύ των ανταγωνιστών («TEC»). Η εν λόγω εισφορά θα υπολογίζεται σε ετήσια βάση προκει-
μένου να λαμβάνονται υπόψη η πραγματική εξέλιξη των αποδοχών των δημοσίων υπαλλήλων που εργάζο-
νται στα Ταχυδρομεία και οι εξελίξεις στα επίπεδα των υποχρεωτικών κοινωνικών και φορολογικών επιβα-
ρύνσεων του κοινού δικαίου.

(53) Ως εκ τούτου, η μέθοδος υπολογισμού της εξοφλητικής εισφοράς των Ταχυδρομείων βασίζεται σε μια
εξισορρόπηση του επιπέδου των υποχρεωτικών κοινωνικών και φορολογικών εισφορών, βάσει των μισθών,
μεταξύ των Ταχυδρομείων και των άλλων επιχειρήσεων των τομέων μεταφορών και τραπεζικής που υπάγο-
νται στο κοινό δίκαιο. Η μέθοδος αυτή δεν διασφαλίζει συνεπώς την εξισορρόπηση του συνόλου των
μισθολογικών δαπανών (μισθοί και εισφορές).

(54) Ο νέος τρόπος υπολογισμού της εισφοράς των Ταχυδρομείων δεν αφορά την ατομική κατάσταση των
υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυδρομεία, είτε πρόκειται για τα συνταξιοδοτικά τους δικαιώματα, είτε
για τις εισφορές τους, είτε για το καθεστώς τους.

Διάκριση των τομέων δραστηριότητας των Ταχυδρομείων στο πλαίσιο της μεταρρύθμισης

(55) Δεδομένου ότι τα Ταχυδρομεία δραστηριοποιούνται σε δύο τομείς, τον τομέα ταχυδρομικών υπηρεσιών και
τον τομέα τραπεζικής, στους οποίους οι εισφορές «εργοδότη» του κοινού δικαίου είναι διαφορετικές, στην
πράξη θα υπολογίζονται δύο συντελεστές TEC:

— ο ένας αφορά την κατηγορία των ενεργών υπαλλήλων στον τομέα «αλληλογραφία-δέματα» και υπολο-
γίζεται κατ’ αναλογία προς τις εισφορές των επιχειρήσεων μεταφορών, τομέα στον οποίο υπάγονται οι
ταχυδρομικές δραστηριότητες· βάσει των δεδομένων του 2005, ο συντελεστής TEC του «ταχυδρομικού
τομέα» εκτιμήθηκε αρχικά ότι αποτελεί το 36,5 % του συνόλου των ακαθάριστων αυτόματων αποδοχών
της προαναφερθείσας κατηγορίας εργαζομένων·

— ο άλλος αφορά την κατηγορία των δημοσίων υπαλλήλων που έχουν αποσπαστεί στην La Banque
Postale ή απασχολούνται στην ομάδα ανθρώπινου δυναμικού ή υλικών πόρων (19) και υπολογίζεται
κατ’ αναλογία προς τις εισφορές των τραπεζών· βάσει των δεδομένων του 2005, ο συντελεστής TEC
του «τραπεζικού τομέα» εκτιμάται αρχικά στο 40,9 % του συνόλου των ακαθάριστων αυτόματων
αποδοχών αυτής της κατηγορίας δραστηριότητας.

(56) Κάθε χρόνο μπορεί να υπολογίζεται ένας συνολικός συντελεστής TEC ως ο σταθμισμένος μέσος όρος των
δύο συντελεστών, με τη στάθμιση να πραγματοποιείται επί τη βάσει του συνόλου των ακαθάριστων
αυτόματων αποδοχών που αντιστοιχούν σε καθεμιά από τις δύο κατηγορίες. Βάσει των δεδομένων του
2005, ο συνολικός συντελεστής TEC εκτιμάται αρχικά σε 37,2 % του συνόλου των ακαθάριστων αυτό-
ματων αποδοχών των Ταχυδρομείων.
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(18) Οι ακαθάριστες αυτόματες αποδοχές αποτελούν το κύριο στοιχείο αμοιβής των υπαλλήλων και εξαρτάται από το κλιμάκιό
τους, το οποίο εξαρτάται με τη σειρά του από την παλαιότητά τους στην υπηρεσία τους. Οι συνιστώσες της αμοιβής των
υπαλλήλων ορίζονται από το άρθρο 20 του νόμου αριθ. 83-634 της 13ης Ιουλίου 1983 περί των δικαιωμάτων και
υποχρεώσεων των υπαλλήλων.

(19) Αυτή η ομάδα, η οποία δεν αποτελεί νομικό πρόσωπο, διαχειρίζεται το σύνολο του ανθρώπινου δυναμικού και των υλικών
πόρων που αντιστοιχούν στις παροχές που προβλέπονταν από τις παρελθούσες συμβάσεις μεταξύ των Ταχυδρομείων και της
La Banque Postale (επί παραδείγματι, περιστάσεις κατά τις οποίες η La Banque Postale καταφεύγει στο προσωπικό των
Ταχυδρομείων για την εμπορική αλυσίδα).



Μεταβατική περίοδος

(57) Η εφαρμογή του συντελεστή TEC όπως καθορίστηκε παραπάνω θα εφαρμοστεί σταδιακά, στο τέλος μιας
μεταβατικής περιόδου τεσσάρων ετών. Το 2006, η εξοφλητική εισφορά των Ταχυδρομείων θα καθοριστεί
κατά τρόπον ώστε να επιτευχθεί ένα επίπεδο εισφοράς σε ευρώ ισοδύναμο με αυτό του υφιστάμενου μέσου
(εκτιμάται επί του παρόντος σε περίπου […] % του συνόλου των ακαθάριστων αυτόματων αποδοχών). Για
τα έτη 2007 έως 2009, ο συντελεστής εισφοράς θα καθοριστεί προσθέτοντας στο συντελεστή TEC μια
προσωρινή πρόσθετη εισφορά της τάξης του […] % του συνόλου των ακαθάριστων αυτόματων αποδοχών
το 2007, […] % το 2008 και […] % το 2009. Αυτό το συμπλήρωμα εισφοράς θα καταργηθεί από το
2010.

(58) Λαμβανομένου υπόψη του προαναφερθέντος μέσου, η εξέλιξη του αρχικού συνολικού συντελεστή TEC (20)
που θα ισχύει κατά την μεταβατική περίοδο θα είναι η ακόλουθη (εκτίμηση βάσει των δεδομένων του
2005):

2006 2007 2008 2009 2010

Συντελεστής εισφοράς […] […] […] […] […]

Έκτακτη εισφορά κατ’ αποκοπή

(59) Τα Ταχυδρομεία κατέβαλαν στις 29 Δεκεμβρίου 2006 έκτακτη εισφορά κατ’ αποκοπή ύψους 2 δισεκα-
τομμυρίων ευρώ (21) στο εθνικό δημόσιο ίδρυμα χρηματοδότησης συντάξεων των Ταχυδρομείων. Αυτή η
εισφορά καταβλήθηκε άπαξ το 2006.

(60) Η βασική αρχή και το ποσό αυτής της εισφοράς καθορίστηκαν στο πλαίσιο διαπραγμάτευσης μεταξύ του
κράτους και των Ταχυδρομείων. Το ποσόν που προκύπτει είναι αποτέλεσμα διαιτησίας μεταξύ των άμεσων
αναγκών του προϋπολογισμού του κράτους και των δυνατοτήτων εισφοράς των Ταχυδρομείων. […]

(61) Οι διάφορες οντότητες του ομίλου των Ταχυδρομείων συμβάλλουν στην καταβολή της έκτακτης εισφοράς
κατ’ αποκοπή αναλογικά προς το σύνολο των μισθών των δημοσίων υπαλλήλων που εργάζονται απευθείας
για αυτά, βάσει του ακόλουθου πίνακα:

Ακαθάριστο σύνολο μισθών των
υπαλλήλων

(σε εκατομμύρια ευρώ)
δεδομένα 2004

Έκτακτη εισφορά κατ’ αποκοπή

Μητρική εταιρεία […] […]

Banque postale […] […] (1)

Sofipost […] […]

Geopost […] […]

Σύνολο […] […]

(1) Το ζήτημα της κατανομής της επιβάρυνσης εντός του ομίλου των Ταχυδρομείων, ιδίως σε ό,τι αφορά τη La Banque Postale, δεν
εξετάζεται εδώ από την Επιτροπή και θα αποτελέσει αντικείμενο μεταγενέστερης απόφασης.

Υπαγωγή του συνταξιοδοτικού καθεστώτος των υπαλλήλων των Ταχυδρομείων στα γενικά
καθεστώτα

(62) Σύμφωνα με τη Γαλλία, μια επιλογή για το κράτος αποτελεί η υπαγωγή του συνταξιοδοτικού καθεστώτος
των υπαλλήλων των Ταχυδρομείων στα καθεστώτα κοινού δικαίου. Σε αυτό το στάδιο, δεν έλαβε χώρα
καμιά διαπραγμάτευση με τα γενικά συνταξιοδοτικά καθεστώτα, παρότι η Γαλλία προτίθεται να ξεκινήσει
σχετικές διαπραγματεύσεις το συντομότερο δυνατόν.
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(20) Πρέπει να σημειωθεί ότι ο συντελεστής που ισχύει για την «τραπεζική» κατηγορία δεν πρόκειται να εξελιχθεί προς τα κάτω
αφής στιγμής φθάσει το συντελεστή TEC του «τραπεζικού τομέα» (ο οποίος εκτιμάται σε […] % βάσει των δεδομένων του
2005).

(21) Βλ. άρθρο 150 του διορθωτικού δημοσιονομικού νόμου για το 2006.



3. ΟΙ ΑΙΤΙΕΣ ΠΟΥ ΟΔΗΓΗΣΑΝ ΣΤΗΝ ΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ

(63) Μετά την προκαταρκτική της εξέταση, η Επιτροπή διαπίστωσε καταρχάς ότι η κοινοποιηθείσα μεταρρύθμιση
ελευθερώνει τα Ταχυδρομεία από επιβαρύνσεις που θα έπρεπε να αναλάβουν βάσει του νόμου του 1990. Η
Επιτροπή διερωτάται εάν οι επιβαρύνσεις των Ταχυδρομείων — που ήταν το αντικείμενο της ελάφρυνσης
— αποτελούσαν, σύμφωνα με την κοινοτική νομολογία, «αφύσικη» επιβάρυνση. Ειδικότερα, στην απόφαση
Combus (22), το Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων θεωρεί προφανώς ως «αφύσικες» τις επιβαρύνσεις
που προκύπτουν από ένα κατά παρέκκλιση καθεστώς του προσωπικού μιας επιχείρησης η οποία, μετά από
μια μεταρρύθμιση, μεταβαίνει σε κατάσταση κοινού δικαίου, ήτοι σε κατάσταση ταυτόσημη με τους
ανταγωνιστές της σε ό,τι αφορά τη διαχείριση του προσωπικού της (23). Όμως, στην προκειμένη περίπτωση,
η Γαλλία δεν έχει εγκρίνει καμία νομοθετική διάταξη με σκοπό την κατάργηση ή την τροποποίηση του
ειδικού εργασιακού καθεστώτος των δημοσίων υπαλλήλων των Ταχυδρομείων και του τρόπου απόκτησης
των συνταξιοδοτικών τους δικαιωμάτων.

(64) Ακολούθως, η Γαλλία ισχυρίστηκε ότι η μεταρρύθμιση είχε σκοπό να εναρμονίσει σταδιακά τις επιβαρύνσεις
που επωμίζονται τα Ταχυδρομεία για τις συντάξεις γήρατος που καταβάλλουν στους δημοσίους υπαλλή-
λους τους με τις επιβαρύνσεις των ανταγωνιστών τους. Η Επιτροπή εξέφρασε αμφιβολίες ως προς τον
αποτελεσματικό χαρακτήρα της ισότητας μεταξύ των ανταγωνιστών μετά την υλοποίηση της μεταρρύθμι-
σης.

(65) Τέλος, σύμφωνα με τη Γαλλία, τα Ταχυδρομεία δεν είχαν ευεργετηθεί στο παρελθόν από άλλα αντισταθμι-
στικά μέτρα τα οποία, κατά το χρόνο εφαρμογής τους, να εξουδετέρωναν τις επιπτώσεις των πρόσθετων
επιβαρύνσεων που επιβλήθηκαν επί τούτου στα Ταχυδρομεία για τη χρηματοδότηση των συντάξεων των
υπαλλήλων. Εντούτοις, από το 1998, τα Ταχυδρομεία δεν καταβάλλουν στο κράτος το συνολικό κόστος
των συντάξεων που καταβάλλονται στους υπαλλήλους, παρά την υποχρέωση που απορρέει από το άρθρο
30 του νόμου του 1990.

(66) Έχοντας υπόψη τις προαναφερόμενες εκτιμήσεις, η Επιτροπή δεν μπορούσε να αποκλείσει σε αυτό το
στάδιο ότι τα μέτρα, ενδεχομένως, παρέχουν οικονομικό πλεονέκτημα στα Ταχυδρομεία καθώς και ότι
περιλαμβάνουν στοιχεία κρατικών ενισχύσεων.

(67) Η Επιτροπή προσπάθησε να εξακριβώσει εάν, στην υποθετική περίπτωση κατά την οποία τα υπό εξέταση
μέτρα συνιστούσαν κρατικές ενισχύσεις, αυτά τα μέτρα θα μπορούσαν να αναγνωριστούν ως συμβατά
δυνάμει των παρεκκλίσεων που προβλέπει το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης.

(68) Κατά το παρελθόν, η Επιτροπή ενέκρινε μέτρα κρατικών ενισχύσεων που απάλλασσαν τις επιχειρήσεις ενός
τομέα από υποχρεώσεις συντάξεων που ίσχυαν ειδικά για κάποιον τομέα, οι οποίες υπερέβαιναν τις
υποχρεώσεις που προέκυπταν από το γενικό καθεστώς συντάξεων και είχαν καθοριστεί στη διάρκεια
περιόδου μονοπωλίου (24). Τα μέτρα που αποτελούν το αντικείμενο της παρούσας απόφασης αποσκοπούν
στη σταδιακή εναρμόνιση των επιβαρύνσεων που επωμίζονται τα Ταχυδρομεία για τις συντάξεις γήρατος —

που καταβάλλονται στους δημοσίους υπαλλήλους που υπάγονται σε αυτά — με τις επιβαρύνσεις συν-
τάξεως των ανταγωνιστών τους. Ωστόσο, η Επιτροπή δεν ήταν, σε αυτό το στάδιο, σε θέση να συναγάγει ότι
τα Ταχυδρομεία βρίσκονταν πράγματι σε κατάσταση συγκρίσιμη με αυτήν των ανταγωνιστών τους, γεγονός
που θα επέτρεπε να καταδειχθεί ότι η ενίσχυση ήταν απαραίτητη προκειμένου τα Ταχυδρομεία να απο-
λαύσουν όλα τα οφέλη της ελευθέρωσης της αγοράς των ταχυδρομικών υπηρεσιών.

(69) Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας η Γαλλία δεν επικαλέστηκε το άρθρο 86 παράγραφος 2 της συνθήκης.
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(22) Απόφαση της 16ης Μαρτίου 2004, Danske Busvognmænd/Επιτροπή, T-157/01, Συλλογή, σ. II-917.
(23) Η Combus, επιχείρηση επιφορτισμένη από το κράτος με τη διαχείριση της δραστηριότητας των μαζικών μεταφορών με

λεωφορεία στη Δανία, απασχολούσε εργαζομένους, οι οποίοι διατηρούσαν την εργασιακή τους σχέση με το Δημόσιο, αν και
τέθηκαν στη διάθεση της Combus στο πλαίσιο ενός καθεστώτος απόσπασης. Εφόσον οι δημόσιοι υπάλληλοι εργάζονταν για
την Combus, η εταιρεία αυτή υποχρεούνταν να αποζημιώνει το Δημόσιο για τις αμοιβές και συντάξεις που τους κατέβαλλε
το Δημόσιο. Το Δημόσιο συνήψε, το Σεπτέμβριο του 1998, με την εταιρεία συμφωνία σχετικά με τις προϋποθέσεις
μεταβάσεως από το καθεστώς του δημόσιου υπαλλήλου σε καθεστώς επί συμβάσει υπαλλήλου για τους δημοσίους
υπαλλήλους που εργάζονταν στην Combus. Η συμφωνία αφορούσε κατ’ ουσίαν τη δυνατότητα των δημοσίων υπαλλήλων
να επιλέγουν, από την 1η Απριλίου 1999, μεταξύ της προσλήψεως ως επί συμβάσει υπαλλήλου στην Combus ή της
αποσπάσεως σε άλλη κατάλληλη απασχόληση στους δανικούς σιδηροδρόμους. Σε αντιστάθμισμα της παραιτήσεώς τους από
τα δικαιώματα που απορρέουν από το καθεστώς του δημοσίου υπαλλήλου κατά τη μετάβασή τους στο καθεστώς του επί
συμβάσει υπαλλήλου στην Combus, οι ενδιαφερόμενοι δημόσιοι υπάλληλοι απαίτησαν εφάπαξ αποζημίωση εκτιμώμενου
ύψους 100 εκατομμυρίων δανικών κορωνών. Το 1998, το ποσό αυτό καταβλήθηκε στους ενδιαφερόμενους δημοσίους
υπαλλήλους.

(24) Απόφαση 2005/145/ΕΚ της Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου 2003, για τις κρατικές ενισχύσεις που χορήγησε η Γαλλία
στην EDF και στον τομέα των επιχειρήσεων ηλεκτρισμού και αερίου (ΕΕ L 49 της 22.2.2005, σ. 9).



4. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(70) Στο πλαίσιο της διαδικασίας δύο ενδιαφερόμενοι παρουσίασαν κοινές παρατηρήσεις: […].

(71) […]

(72) Τα μέτρα που αποτελούν το αντικείμενο της αποφάσεως κίνησης της διαδικασίας θα έγειραν το ουσιαστικό
ζήτημα του εάν η απασχόληση δημοσίων υπαλλήλων συνιστά «αφύσικη» επιβάρυνση η απαλλαγή από την
οποία δεν συνιστά κρατική ενίσχυση.

(73) Πρώτον, […] βεβαιώνουν ότι η απόφαση Combus δεν ισχύει στη συγκεκριμένη περίπτωση. Τα στοιχεία που
διαφοροποιούν την περίπτωση των Ταχυδρομείων από εκείνη της Combus είναι πολλά. Έτσι, η σκοπούμενη
μεταρρύθμιση δεν θα αφαιρούσε από τα Ταχυδρομεία την δυνατότητα να απασχολούν δημοσίους υπαλλή-
λους· η απουσία ενίσχυσης στην υπόθεση Combus στηρίζεται στο γεγονός ότι την επιβάρυνση θα επωμι-
ζόταν το προσωπικό της Combus· τέλος, το πλαίσιο του ανταγωνισμού θα ήταν τελείως διαφορετικό
δεδομένου ότι τα Ταχυδρομεία απολαμβάνουν αποκλειστικών δικαιωμάτων.

(74) Δεύτερον, η αξιολόγηση του «αφύσικου» χαρακτήρα της επιβάρυνσης που σχετίζεται με την απασχόληση
υπαλλήλων θα απαιτούσε τη λογιστική αντιμετώπιση όλων των πλεονεκτημάτων (25) και των μειονεκτημάτων
που σχετίζονται με την απασχόληση των προαναφερθέντων υπαλλήλων.

(75) Τρίτον, τα υπό εξέταση μέτρα δεν θα ήταν συμβατά με το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης, διότι δεν ευνοούν τον ανταγωνισμό.

(76) Κυρίως δε, οι αυστηροί όροι της μεταρρύθμισης του καθεστώτος συντάξεων των EDF/GDF, όπως αυτοί
περιγράφονται στην απόφαση 2005/145/ΕΚ, δεν θα τηρούνταν διότι η μεταρρύθμιση, από τη μια μεριά,
αντί να ευνοεί την κατάργηση των φραγμών εισόδου στις αγορές θα περιόριζε την ικανότητα των αντα-
γωνιστών να αναπτυχθούν σε αγορές όπου δραστηριοποιούνται τα Ταχυδρομεία και, από την άλλη μεριά,
δεν θα περιλάμβανε το στοιχείο της αναλογικότητας, δεδομένου ότι η Γαλλία δεν καταδεικνύει ότι τα υπό
εξέταση μέτρα είναι τα λιγότερο επιζήμια για τον ανταγωνισμό.

(77) Εξάλλου, η μεταρρύθμιση δεν θα ήταν δίκαιη διότι δεν θα περιλάμβανε τον κίνδυνο ανεργίας στον
κατάλογο των κοινών κινδύνων, δεν θα αντιμετώπιζε λογιστικά τα ανταγωνιστικά πλεονεκτήματα που
εκχωρούνται σε μια επιχείρηση που ωφελείται από αποκλειστικά δικαιώματα, θα έθετε σε εφαρμογή μια
υποκειμενική κλείδα κατανομής που ευνοεί τα Ταχυδρομεία και δεν θα λάμβανε υπόψη τα αντισταθμιστικά
μέτρα από τα οποία τα Ταχυδρομεία θα είχαν ευεργετηθεί κατά το παρελθόν (26).

(78) Δεν υποβλήθηκαν άλλες παρατηρήσεις εντός της προθεσμίας που καθορίστηκε βάσει της απόφασης κίνησης
της διαδικασίας. Η Επιτροπή δεν έδωσε παράταση στην συγκεκριμένη προθεσμία διότι έκρινε ότι καμία
δεόντως τεκμηριωμένη περίπτωση, κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
659/1999 του Συμβουλίου της 22ας Μαρτίου 1999 για τη θέσπιση λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του
άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (27), δεν δικαιολογούσε την παράταση της εν λόγω προθεσμίας.

5. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΑΣ

(79) Η Γαλλία παρουσίασε τις παρατηρήσεις της στις 14 Δεκεμβρίου 2006. Οι συμπληρωματικές πληροφορίες
παρασχέθηκαν στις 27 Απριλίου 2007 και στις 8 Ιουνίου 2007, σε απάντηση ερωτημάτων που τέθηκαν
από την Επιτροπή.
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(25) Μεταξύ των πλεονεκτημάτων που ευνοούν τα Ταχυδρομεία, οι παρατηρήσεις αναφέρουν την απουσία εισφοράς για την
ασφάλιση ανεργίας για τους δημοσίους υπαλλήλους, μικρότερες ακαθάριστες αποδοχές για τους δημοσίους υπαλλήλους σε
σχέση με τους εργαζομένους του ιδιωτικού τομέα, τη σταθερότητα του προσωπικού των δημοσίων υπαλλήλων σε περίοδο
ανάπτυξης και τις δυνατότητες πρόωρης συνταξιοδότησης ή εκ νέου ανάθεσης καθηκόντων στους συγκεκριμένους υπαλλή-
λους καθώς και τα αποκλειστικά δικαιώματα των Ταχυδρομείων.

(26) Αυτό το τελευταίο σημείο θα είχε ως συνέπεια, σύμφωνα με την απόφαση Deggendorf (απόφαση του Πρωτοδικείου της 13ης
Σεπτεμβρίου 1995, T-244/93 και T-486/93, Teltilwerke Deggendorf, Συλλογή, σ. II-2265), να μην είναι δυνατόν να
εγκριθεί καμία νέα ενίσχυση όσο τα Ταχυδρομεία δεν κατέβαλλαν τις παράνομες ενισχύσεις που είχαν εισπραχθεί στο
παρελθόν.

(27) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1791/2006 (ΕΕ
L 363 της 20.12.2006, σ. 1).



(80) Η Γαλλία επιθυμεί να καταδείξει ότι η σκοπούμενη μεταρρύθμιση δεν περιλαμβάνει στοιχεία κρατικής
ενίσχυσης. Πράγματι, ο υφιστάμενος τρόπος χρηματοδότησης των συντάξεων των δημοσίων υπαλλήλων
που υπάγονται στα Ταχυδρομεία, όπως αυτός προβλέπεται από το νόμο της 2ας Ιουλίου 1990, θα επέφερε
για τα Ταχυδρομεία μία υπερβολική οικονομική επιβάρυνση του κοινού δικαίου η οποία θα έθετε την
επιχείρηση σε ιδιαίτερα μειονεκτική ανταγωνιστική θέση. Η σκοπούμενη μεταρρύθμιση αποσκοπεί αποκλει-
στικά στην κατάργηση του ανταγωνιστικού μειονεκτήματος που προκύπτει από το εν λόγω καθεστώς,
εναρμονίζοντας τους όρους χρηματοδότησης των επιβαρύνσεων για τις συντάξεις των δημοσίων υπαλλήλων
εκ μέρους των Ταχυδρομείων με τους όρους που ισχύουν για τους μισθωτούς των ιδιωτικών επιχειρήσεων
που δραστηριοποιούνται στους ίδιους τομείς με αυτούς στους οποίους δραστηριοποιούνται τα Ταχυδρο-
μεία. Η κατάργηση αυτής της αφύσικης οικονομικής επιβάρυνσης που επιβάλλει το κράτος στα Ταχυδρο-
μεία δεν θα παράσχει κανένα πλεονέκτημα στα Ταχυδρομεία έναντι των ανταγωνιστών τους.

(81) Οι επιβαρύνσεις για τις συντάξεις τις οποίες οφείλουν να καταβάλλουν τα Ταχυδρομεία βάσει του νόμου
του 1990 δεν θα αποτελέσουν μέρος των συνήθων δαπανών τους. Το γεγονός και μόνο ότι ένας νόμος
καθορίζει ειδικό καθεστώς για μια επιχείρηση δεν μπορεί να προσδώσει συνήθη χαρακτήρα στο εν λόγω
καθεστώς. Στην πραγματικότητα, η αξιολόγηση του «συνήθους» χαρακτήρα μιας επιβάρυνσης, κατά την
έννοια της κοινοτικής νομοθεσίας σχετικά με τις κρατικές ενισχύσεις, είναι παντελώς αποσυνδεδεμένη από
τον χαρακτήρα του νομικού ερείσματός της. Υπενθυμίζοντας τα επιχειρήματα που παρουσιάστηκαν στην
κοινοποίηση, η Γαλλία κρίνει ότι οι κατά παρέκκλιση υποχρεώσεις του κοινού δικαίου που θέσπισε ο νόμος
του 1990 δεν υπάγονται στην κατηγορία των υποχρεώσεων που θα αποτελούσαν μέρος των «συνήθων
δαπανών» μιας επιχείρησης, σύμφωνα με το σημείο 63 των κοινοτικών κατευθυντήριων γραμμών όσον
αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληματικών επιχειρήσεων (28) («οι
υποχρεώσεις που έχει μια επιχείρηση βάσει της εργατικής νομοθεσίας ή των συλλογικών συμβάσεων με τα
εργατικά σωματεία όσον αφορά τις αποζημιώσεις λόγω απόλυσης ή/και τις πρόωρες συνταξιοδοτήσεις»).

(82) Η Γαλλία αμφισβητεί την πολύ περιοριστική ερμηνεία του περιεχομένου της απόφασης Combus που
πρόβαλλε η Επιτροπή. Πράγματι, σύμφωνα με την πάγια νομολογία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και του Πρωτοδικείου, η έννοια της κρατικής ενίσχυσης ισχύει μόνο σε περιπτώσεις κρατικών
παρεμβάσεων οι οποίες, υπό ποικίλες μορφές, ελαφρύνουν τις επιβαρύνσεις που επωμίζεται υπό κανονικές
συνθήκες μια επιχείρηση και ενδέχεται να έχουν ως αποτέλεσμα τη στρέβλωση του ανταγωνισμού παρέχο-
ντας πλεονέκτημα στην εν λόγω επιχείρηση. Με αυτή την αρχή είναι σύμφωνη τόσο η πρακτική λήψης
αποφάσεων της Επιτροπής όσο και η κοινοτική νομολογία σύμφωνα με την οποία η κατάργηση ενός
επιβεβλημένου από το κράτος διαρθρωτικού μειονεκτήματος δεν συνιστά πλεονέκτημα ικανό να χαρακτη-
ριστεί ενίσχυση, δεδομένου ότι αποσκοπεί στην απαλλαγή μιας επιχείρησης από μια αφύσικη επιβάρυνση
και, συνεπώς, επιτρέπει την αποκατάσταση της ισότητας των συνθηκών ανταγωνισμού. Η εν λόγω αρχή
απορρέει απευθείας από την έννοια της κρατικής ενίσχυσης όπως τη διευκρίνισε το Δικαστήριο. Η αρχή
αυτή αναγνωρίστηκε και εφαρμόστηκε όχι μόνο στην απόφαση Combus, αλλά και σε άλλες υποθέσεις που
αναφέρονται στην κοινοποίηση, όπως η υπόθεση Sabena/Swissair και Enirisorse (29).

(83) Οι ενστάσεις της Επιτροπής σχετικά με τις διαφορετικές περιστάσεις της απόφασης Combus θα πρέπει να
παραμερισθούν. Από τη μια πλευρά, το γεγονός ότι στην υπόθεση Combus το εν λόγω μέτρο έλαβε τη
μορφή αποζημίωσης καταβαλλόμενης από το κράτος στους δημοσίους υπαλλήλους σε αντάλλαγμα της
μεταβολής του καθεστώτος τους, δεν σημαίνει ότι η κατάργηση μιας κατά τρόπο αφύσικο επωμιζόμενης
από τα Ταχυδρομεία επιβάρυνσης για τη χρηματοδότηση των συντάξεων των δημοσίων υπαλλήλων πρέπει
να συνοδεύεται απαραιτήτως από μεταβολή του καθεστώτος των εν λόγω υπαλλήλων, ούτε από αποζη-
μίωσή τους. Σύμφωνα με την προσέγγιση του Πρωτοδικείου, το ζήτημα είναι i) εάν η Combus υπέστη
διαρθρωτικό μειονέκτημα σε σχέση με τους ανταγωνιστές της (εξαιτίας του «προνομιακού και δαπανηρού
καθεστώτος των υπαλλήλων») και ii) εάν η κρατική παρέμβαση επέτρεπε την απαλλαγή της Combus από το
εν λόγω ανταγωνιστικό μειονέκτημα (στη συγκεκριμένη περίπτωση κρατική παρέμβαση ήταν η μεταβολή
του καθεστώτος του προσωπικού συνοδευόμενη από την καταβολή αποζημίωσης από το κράτος). Από την
άλλη μεριά, η Γαλλία κρίνει ότι η σταδιακή αντικατάσταση των δημοσίων υπαλλήλων από μισθωτούς
ιδιωτικού δικαίου είναι γεγονός στους κόλπους των Ταχυδρομείων από το 1990, εντός των ορίων που
καθορίζει ο νόμος του 1990, καθώς πραγματοποιείται αντικατάσταση των δημοσίων υπαλλήλων που
συνταξιοδοτούνται από μισθωτούς ιδιωτικού δικαίου, ενώ διακόπτεται σταδιακά η πρόσληψη δημοσίων
υπαλλήλων. Το γεγονός αυτό χαρακτηρίζει και τη συγκεκριμένη περίπτωση. Επίσης, ο νόμος του 1990
τροποποιήθηκε το Μάιο του 2005 προκειμένου να καταργηθούν οι περιορισμοί στις προσλήψεις υπαλλή-
λων ιδιωτικού δικαίου. Ο νόμος προβλέπει στο εξής την εφαρμογή μιας γενικής αρχής πρόσληψης
μισθωτών ιδιωτικού δικαίου ορίζοντας ότι «τα Ταχυδρομεία μπορούν να απασχολούν, υπό το καθεστώς
των συλλογικών συμβάσεων, συμβασιούχους υπαλλήλους, στο πλαίσιο των κατευθύνσεων που καθορίζονται
από την προγραμματική σύμβαση».
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(28) ΕΕ C 244 της 1.10.2004, σ. 2
(29) Απόφαση του Δικαστηρίου της 23ης Μαρτίου 2006, C-237/04, Enirisorse κατά Sotacarbo, σκέψεις 46-51.



(84) Η Γαλλία υπενθυμίζει ότι τα Ταχυδρομεία δεν ευεργετήθηκαν κατά το παρελθόν, ιδίως κατά το χρόνο
δημιουργίας τους την περίοδο 1990-1991, από κανένα αντισταθμιστικό μέτρο το οποίο, κατά το χρόνο
εφαρμογής του, να σκοπούσε στην εξουδετέρωση των επιπτώσεων της αφύσικης διαρθρωτικής επιβάρυνσης
που επωμίζονταν τα Ταχυδρομεία για τη χρηματοδότηση των συντάξεων των δημοσίων υπαλλήλων που
υπάγονταν σε αυτά.

(85) Το μέσο σταθεροποίησης του 1998 συνιστούσε μια μερική απλώς ελάφρυνση από τις αφύσικες επιβαρύν-
σεις τις οποίες επωμίζονταν τα Ταχυδρομεία. Αυτός ο μηχανισμός έχει ως συνέπεια τη σταθεροποίηση των
ακαθάριστων ποσών που καταβάλλουν τα Ταχυδρομεία στο κράτος για τους υπαλλήλους, χωρίς όμως να
επηρεάζει τη μείωση της βάσης των εν ενεργεία υπαλλήλων που καταβάλουν εισφορές.

(86) Επίσης, το σταθεροποιητικό μέσο δεν μεταβάλλει τον υπερβολικό χαρακτήρα της επιβάρυνσης που επωμί-
ζονται τα Ταχυδρομεία δυνάμει του νόμου του 1990, δεδομένου ότι η εισφορά των Ταχυδρομείων
συνεχίζει να διέπεται από ένα καθεστώς «καθορισμένων παροχών» και δεν συνιστά εξοφλητική εισφορά.
Συνεπώς, το σταθεροποιητικό μέσο δεν αλλοίωσε ούτε την αρχή της εγγραφής της υποχρέωσης των
συντάξεων εκτός του ισολογισμού των Ταχυδρομείων, ούτε τους κανόνες υπολογισμού της, ούτε την
υποχρέωση πρόβλεψης αυτής της υποχρέωσης κατά τη μετάβαση στα πρότυπα ΔΠΧΠ σε περίπτωση που
συνεχιζόταν η εφαρμογή του εν λόγω μέσου.

(87) Τέλος, η Γαλλία σημειώνει ότι, πέραν της καθολικής ταχυδρομικής υπηρεσίας, τα Ταχυδρομεία επιβαρύνο-
νται με καθαρό πρόσθετο κόστος που σχετίζεται με τις υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος (SIEG)
μεταφορών και διανομής τύπου καθώς και με υπηρεσίες χωροταξίας. Η χαμηλή αποζημίωση για τα δύο
αυτά καθήκοντα ανέρχεται σε περίπου […] κατ’ έτος για την περίοδο 2000-2005.

(88) Σε ό,τι αφορά την ποσοτικοποίηση των πρόσθετων δαπανών που επιβάλλονται από το κατά παρέκκλιση
καθεστώς στα Ταχυδρομεία για την περίοδο 1998-2005, τα Ταχυδρομεία πραγματοποίησαν έναν ακριβέ-
στερο υπολογισμό για τη συγκεκριμένη περίοδο (30) βάσει των παρελθόντων ετών του συντελεστή TEC:

1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005

Συντελεστής εισφοράς εργοδότη, πριν
από τη σταθεροποίηση

[…] […] […] […] […] […] […] […]

Συντελεστής εισφοράς εργοδότη, μετά
τη σταθεροποίηση

[…] […] […] […] […] […] […] […]

Προσομοίωση συντελεστή ισότητας
μεταξύ των ανταγωνιστών (βάσει των
δεδομένων των παρελθόντων ετών)

[…] […] […] […] […] […] […] […]

(89) Ως εκ τούτου, η σταθεροποίηση σε ευρώ και σε σταθερές τιμές της καταβολής των επιβαρύνσεων συ-
νταξιοδότησης των υπαλλήλων στο κράτος, απλώς θα αντιστάθμιζε μερικώς ένα διαρθρωτικό μειονέκτημα
και δεν θα απέφερε κατά μείζονα λόγο κάποιο πλεονέκτημα στα Ταχυδρομεία σε σχέση με τους ανταγωνι-
στές τους. Συνεπώς, δεν θα συνιστούσε ενίσχυση.

(90) Όσον αφορά τον αποτελεσματικό χαρακτήρα της ισότητας μεταξύ των ανταγωνιστών, η Γαλλία αμφισβητεί
τις τρεις ενστάσεις που εγέρθηκαν με την απόφαση κίνησης της διαδικασίας.

(91) Ο αποκλεισμός του κινδύνου ανεργίας από τον υπολογισμό του συντελεστή TEC θα δικαιολογούνταν
καταρχάς από το γεγονός ότι πρόκειται για κίνδυνο τον οποίο δεν διατρέχουν οι δημόσιοι υπάλληλοι λόγω
του καθεστώτος τους. Επίσης, η επιβολή στα Ταχυδρομεία της καταβολής εισφορών για την ανεργία θα
ήταν παράδοξη εάν τα Ταχυδρομεία δεν ευεργετούνται από την ευελιξία στη διαχείριση του προσωπικού, η
οποία αποτελεί το φυσικό αντιστάθμισμα αυτής της εισφοράς. Απαντώντας σε ερώτηση της Επιτροπής, η
Γαλλία σημειώνει ειδικότερα ότι για τους δημοσίους υπαλλήλους που εργάζονται στα Ταχυδρομεία δεν
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(30) Αυτές οι εκτιμήσεις παρουσιάζουν μεθοδολογικούς περιορισμούς λόγω της φύσης του οικονομικού έτους.



υφίσταται καμία δυνατότητα «επιστροφής» στη διοίκηση με πλήρη δικαιώματα: μια τέτοια μετάβαση
προϋποθέτει την ταυτόχρονη ύπαρξη τριών όρων: αίτημα του ενδιαφερόμενου υπαλλήλου (αρχή της
ελεύθερης βούλησης), ύπαρξη διαθέσιμων θέσεων εργασίας στη διοίκηση και ύπαρξη θέσεων εργασίας
αναλόγων προσόντων. Λαμβανομένων υπόψη αυτών των στοιχείων, η Γαλλία θεωρεί ότι οι εν δυνάμει
επιπτώσεις της μέσου κινητικότητας δεν είναι σημαντικές όσον αφορά την ανελαστικότητα της θέσης
εργασίας των δημοσίων υπαλλήλων.

(92) Επιπλέον, η Γαλλία υπογραμμίζει ότι η απασχόληση δημοσίων υπαλλήλων αντιπροσωπεύει ένα επιπλέον
κόστος για τα Ταχυδρομεία σε σύγκριση με την απασχόληση μισθωτών ιδιωτικού δικαίου (31), όποιο και αν
είναι το εξεταζόμενο επίπεδο και συμπεριλαμβανομένης της διόρθωσης των αποκλίσεων λόγω παλαιότητας.
Παρά τον αποκλεισμό του κινδύνου ανεργίας και χωρίς να λαμβάνονται υπόψη οι σημαντικές επιπλέον
εγγενείς δαπάνες που οφείλονται στην ανελαστικότητα του καθεστώτος των δημοσίων υπαλλήλων, τα
Ταχυδρομεία θα συνέχιζαν, ως εκ τούτου, μετά την μεταρρύθμιση και παρά την εισφορά της ισότητας
μεταξύ των ανταγωνιστών, να επωμίζονται ένα συνολικό μισθολογικό κόστος μεγαλύτερο από αυτό των
ανταγωνιστών τους, όσο οι δημόσιοι υπάλληλοι θα υπηρετούν στα Ταχυδρομεία.

(93) Σε ό,τι αφορά το συντελεστή TEC, η Γαλλία θεωρεί ότι υπήρξε προσεκτική στον καθορισμό του. Τονίζει ότι
η αυτασφάλιση που εφάρμοσαν τα Ταχυδρομεία για τις παροχές σε χρήμα σε περίπτωση διακοπής εργασίας
λόγω ασθένειας, μητρότητας, πατρότητας και υιοθεσίας, είναι δαπανηρότερη σε σχέση με τις εισφορές του
γενικού καθεστώτος τις οποίες καταβάλλουν οι επιχειρήσεις που υπάγονται στο κοινό δίκαιο. Αυτό όμως
δεν λήφθηκε υπόψη στο πλαίσιο του υπολογισμού του συντελεστή TEC.

(94) Πάντως, σε απάντηση αιτήματος της Επιτροπής, η Γαλλία υπολόγισε έναν συντελεστή TEC λαμβάνοντας
υπόψη όλους τους κινδύνους, συμπεριλαμβανομένων των μη κοινών κινδύνων και των κινδύνων που
αποτελούν αντικείμενο διακριτού καθεστώτος αυτασφάλισης από τα Ταχυδρομεία (32). Το 2006, οι επι-
πτώσεις στο συντελεστή TEC μιας υποθετικής συμπερίληψης των εισφορών ανεργίας, AGS και της έκτακτης
εισφοράς αλληλεγγύης, καθώς και των παροχών σε χρήμα για τη διακοπή εργασίας λόγω ασθένειας,
μητρότητας, πατρότητας και υιοθεσίας θα ήταν οι ακόλουθες: ο συνολικός τροποποιημένος συντελεστής
TEC θα διαμορφωνόταν σε […] %, αντί του κοινοποιηθέντος συντελεστή TEC 37,2 %. Ανά τομέα, ο
τροποποιημένος συντελεστής TEC θα ήταν […] % στον τομέα ταχυδρομικών υπηρεσιών (αντί του κοινο-
ποιηθέντος 36,9 %) και […] % στον τραπεζικό τομέα (αντί του κοινοποιηθέντος 39,9 %).

1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006

Συνολικός συντελεστής TEC Ταχυδρομείων […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Συντελεστής TEC ταχυδρομικών δραστηριοτήτων […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Συντελεστής TEC τραπεζικών δραστηριοτήτων […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Υποθετικός συνολικός συντελεστής TEC που περι-
λαμβάνει το μη κοινό κίνδυνο ανεργίας και τις
παροχές σε χρήμα για διακοπές εργασίας λόγω
ασθένειας, μητρότητας, πατρότητας και υιοθεσίας

[…] […] […] […] […] […] […] […] […]

Υποθετικός συντελεστής TEC ταχυδρομικών δρα-
στηριοτήτων που περιλαμβάνει το μη κοινό κίνδυνο
ανεργίας και τις παροχές σε χρήμα για διακοπές
εργασίας λόγω ασθένειας, μητρότητας, πατρότητας
και υιοθεσίας

[…] […] […] […] […] […] […] […] […]

Υποθετικός συντελεστής TEC τραπεζικών δραστη-
ριοτήτων που περιλαμβάνει το μη κοινό κίνδυνο
ανεργίας και τις παροχές σε χρήμα για διακοπές
εργασίας λόγω ασθένειας, μητρότητας, πατρότητας
και υιοθεσίας

[…] […] […] […] […] […] […] […] […]
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(31) Ιδίως λόγω των υψηλότερων μισθών.
(32) Τα δεδομένα για την περίοδο 1998-2004 διαμορφώθηκαν βάσει των παρελθόντων ετών επί τη βάσει των δεδομένων του

2005. Τα ετήσια μισθολογικά σύνολα των δημοσίων υπαλλήλων, ιδίως οι ακαθάριστες αυτόματες αποδοχές, είναι αυτά που
εγγράφηκαν για το έτος για το οποίο υπολογίστηκε ο συντελεστής TEC. Οι κατανομές κατά δραστηριότητα μεταξύ των
ανώτερων και των απλών υπαλλήλων υπολογίστηκαν κατ’ αναλογία του συνόλου των μισθών των δημοσίων υπαλλήλων και
των αυτόματων αποδοχών. Οι εισφορές είναι αυτές που ισχύουν την 1η Ιανουαρίου του έτους για το οποίο υπολογίστηκε ο
συντελεστής TEC. Η Επιτροπή εκτιμά ότι η εφαρμοζόμενη μεθοδολογία είναι συνεκτική και εφαρμόζεται με προσοχή.



(95) Η Γαλλία υπολόγισε επίσης τις καθαρές επικαιροποιημένες αξίες (VAN) των εισφορών «εργοδότη» των
Ταχυδρομείων στο πλαίσιο των ακόλουθων σεναρίων:

(σε δισεκατομμύρια
ευρώ) Νόμος του 1990 Δημόσια ιδρύματα (1) Κοινοποιηθείς συντελε-

στής TEC
Τροποποιημένος συντελε-

στής TEC (2)

VAN […] […] […] […]

(1) Η Γαλλία υπολόγισε τις VAN που θα προέκυπταν από τους συντελεστές εισφοράς που ισχύουν για τα δημόσια ιδρύματα, σύμφωνα με
το καθεστώς που ισχύει για τους δημοσίους υπαλλήλους.

(2) Περιλαμβάνει τις εισφορές ανεργίας και AGS, την έκτακτη εισφορά αλληλεγγύης και το κόστος των αυτασφαλιζόμενων παροχών.

(96) Σύμφωνα με την Γαλλία, η τροποποίηση του συντελεστή
TEC θα είχε ως αποτέλεσμα μια αύξηση των VAN κατά 2
δισεκατομμύρια ευρώ που θα έπρεπε να καταβάλλουν τα
Ταχυδρομεία. Η Γαλλία διαπιστώνει ότι το ποσό αυτό αντι-
στοιχεί στην έκτακτη προσφορά κατ’ αποκοπή που κατέβα-
λαν τα Ταχυδρομεία στις 29 Δεκεμβρίου 2006.

(97) Η Γαλλία καταλήγει στο συμπέρασμα ότι η κοινοποιηθείσα
μεταρρύθμιση δεν περιλαμβάνει στοιχεία κρατικής ενίσχυσης
διότι τα Ταχυδρομεία δεν πρόκειται να ευεργετηθούν από
κανένα πλεονέκτημα συγκριτικά με τους ανταγωνιστές τους.

(98) Εντούτοις, σε απάντηση σε παρατηρήσεις και ερωτήσεις της
Επιτροπής, η Γαλλία δήλωσε ότι είναι έτοιμη, στο πλαίσιο
μια συνολικής συμφωνίας επί της παρούσας μεταρρύθμισης,
να δεσμευτεί στα ακόλουθα σημεία:

i) ο συντελεστής TEC θα περιλαμβάνει το σύνολο των ει-
σφορών, συμπεριλαμβανομένων των εισφορών AGS και
ανεργίας, της έκτακτης εισφοράς αλληλεγγύης και του
κόστους των αυτασφαλιζόμενων παροχών από τα Ταχυ-
δρομεία,

ii) οι πραγματικές πληρωμές των Ταχυδρομείων, οι οποίες
προβλέπονται βάσει του νόμου και του διατάγματος
εφαρμογής του, θα ακολουθούν την εξέλιξη που προκύ-
πτει από την κοινοποιηθείσα μεταρρύθμιση, όσο το κεφα-
λαιοποιημένο ποσό της διαφοράς μεταξύ των ετήσιων
εισφορών που προκύπτουν από την εφαρμογή του συ-
ντελεστή TEC — ο οποίος λαμβάνει υπόψη τους μη
κοινούς κινδύνους — και της κοινοποιηθείσας εισφοράς
(κοινοποιηθείς συντελεστής TEC και πρόσθετες εισφορές
2006-2009) που καταβάλλεται πραγματικά δεν υπερβαί-
νει τα 2 δισεκατομμύρια ευρώ (ποσό της έκτακτης ει-
σφοράς κατ’ αποκοπή). Εάν το εν λόγω κεφαλαιοποιημένο
ποσό υπερβεί τα 2 δισεκατομμύρια ευρώ σε κεφαλαιο-
ποιημένη αξία, η εισφορά των Ταχυδρομείων θα αυξηθεί
εκ νέου κατά τη χρονική στιγμή που θα φθάσει στο
επίπεδο της εισφοράς που προκύπτει από την εφαρμογή
του συντελεστή TEC, ο οποίος λαμβάνει υπόψη τους μη
κοινούς κινδύνους.

(99) Όσον αφορά την οριοθέτηση του συνόλου των μισθών των
δημοσίων υπαλλήλων μεταξύ του τομέα «χρηματοπιστωτικές
υπηρεσίες» και του τομέα «αλληλογραφία-δέματα», η Γαλλία
σημειώνει ότι αυτή βασίζεται σε δύο αντικειμενικά κριτήρια:

i) στον τύπο των προσόντων που απαιτούνται για την
άσκηση της δραστηριότητας, ανάλογα με το εάν οι δημό-
σιοι υπάλληλοι διαθέτουν ή όχι αρμοδιότητες σχετικές με
την τραπεζική·

ii) στον οργανωτικό φορέα των Ταχυδρομείων, ανάλογα με
το εάν ο αριθμός, η γεωγραφική εγκατάσταση, η εκπαί-
δευση και η εξέλιξη της σταδιοδρομίας των δημοσίων
υπαλλήλων καθορίζονται από τα Ταχυδρομεία ή από τη
La Banque Postale.

(100) Παρά τις ασυμφωνίες επί των αρχών, αλλά πάντα με την
προοπτική μιας συνολικής συμφωνίας επί της παρούσας
μεταρρύθμισης, η Γαλλία δήλωσε ότι είναι έτοιμη να δεσμευ-
τεί, στο πλαίσιο του υπολογισμού του συντελεστή TEC που
υλοποιείται ετησίως, να συμπεριλάβει τη μερίδα του προσω-
πικού πολλαπλών αρμοδιοτήτων που χρεώνεται στην La
Banque Postale, ήτοι στην τραπεζική κατηγορία, επί τη
βάσει των δεδομένων που προκύπτουν από την αναλυτική
λογιστική των Ταχυδρομείων.

(101) Για να απαντήσει στις ερωτήσεις της Επιτροπής, η Γαλλία
διερεύνησε επίσης μια προσέγγιση, αποκαλούμενη «εγγενής»,
η οποία επικεντρώνεται στην ανάλυση της κάλυψης των
υποχρεώσεών της που σχετίζονται με τις συντάξεις των
υπαλλήλων από την επιχείρηση. Η Γαλλία εμμένει καταρχάς
στο γεγονός ότι αυτή η προσέγγιση φαίνεται ότι δεν αρμόζει
καθόλου στην κατάσταση των Ταχυδρομείων διότι i) απα-
σχολούν δημοσίους υπαλλήλους των οποίων το καθεστώς
συντηρείται και καθορίζεται από το κράτος και των οποίων
το συνταξιοδοτικό καθεστώς είναι αυτό που εφαρμόζεται στο
σύνολο του αστικού και στρατιωτικού προσωπικού του
Δημοσίου και, ii) έχουν σταματήσει να προσλαμβάνουν
δημοσίους υπαλλήλους.

(102) Στη συνέχεια, η Γαλλία διερεύνησε εάν η εισφορά που κατα-
βάλλουν τα Ταχυδρομεία στο κράτος για τη χρηματοδότηση
των συντάξεων των δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται σε
αυτά αντιστοιχεί στους όρους που θα αποδεχόταν μια επι-
χείρηση του ιδιωτικού τομέα. Προς τούτο, θα έπρεπε η
αποζημίωση που εισέπραττε το κράτος να είναι τουλάχιστον
ίση με την καθαρή επικαιροποιημένη αξία των υποχρεώσεων
που βαρύνουν τα Ταχυδρομεία και να διασφαλίζει κατ’
αυτόν τον τρόπο την πλήρη χρηματοδότηση μέσω κεφαλαιο-
ποίησης των υποχρεώσεών τους. Εφαρμόζοντας αυτές τις
αρχές, η Γαλλία επιβεβαίωσε ότι οι πληρωμές που πραγμα-
τοποίησαν τα Ταχυδρομεία κάλυψαν κατά το παρελθόν τη
συνήθη αναλογική επιβάρυνση (33) και ότι η καθαρή επικαι-
ροποιημένη αξία των μελλοντικών πληρωμών, εκ μέρους των
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(33) Η ετήσια συνήθης αναλογική επιβάρυνση αντιστοιχεί στα δικαιώματα
που αποκτήθηκαν κατά τη διάρκεια του έτους από την πραγματοποιη-
θείσα δραστηριότητα κατά το οικονομικό έτος.



Ταχυδρομείων προς το κράτος, ισούται με την καθαρή επι-
καιροποιημένη αξία των ετήσιων συνήθων αναλογικών επιβα-
ρύνσεων. Η Γαλλία συνάγει εξ αυτής της ανάλυσης ότι ο
συντελεστής εισφοράς «εργοδότη» θα ήταν […] %, ήτοι
ποσό πολύ χαμηλότερο από τον κοινοποιηθέντα συντελεστή
TEC. Η εφαρμογή αυτού του συντελεστή θα είχε ως αποτέ-
λεσμα τα Ταχυδρομεία να πληρώνουν επιπλέον […] σε
σχέση με την υποχρέωση που επωμίζονται, δηλαδή αυτήν
που αντιστοιχεί στα παρελθόντα έτη δραστηριότητας των
δημοσίων υπαλλήλων στην επιχείρηση από τη δημιουργία
της το 1990.

(103) Στην περίπτωση κατά την οποία η Επιτροπή συμπέραινε ότι
η μεταρρύθμιση περιλαμβάνει στοιχεία ενισχύσεων, η Γαλλία
συμφωνεί καταρχήν με τη συλλογιστική της Επιτροπής στο
πλαίσιο της απόφασης κίνησης της διαδικασίας όσον αφορά
τη συμβατότητα των ενισχύσεων, καθώς η κοινοποιηθείσα
μεταρρύθμιση αποσκοπεί ακριβώς στο να θέσει τα Ταχυδρο-
μεία σε κατάσταση συγκρίσιμη με αυτήν των ανταγωνιστών
της. Η Γαλλία υπογραμμίζει ότι η απόφαση κίνησης της
διαδικασίας αποτελεί υπόμνηση ότι μια ενίσχυση είναι συμ-
βατή ιδίως όταν επιτρέπει σε μια επιχείρηση να απαλλαχτεί
από μια επιβάρυνση η οποία ίσχυε πριν από την ελευθέρωση
και η οποία θα επηρέαζε σε σημαντικό βαθμό την ανταγωνι-
στικότητά της σε ένα περιβάλλον που διέρχεται φάση ελευ-
θέρωσης.

(104) Όσον αφορά την σκοπούμενη υπαγωγή της χρηματοδότησης
των συντάξεων στο καθεστώς κοινού δικαίου, η Γαλλία υπο-
γραμμίζει ότι το εν λόγω ζήτημα δεν έχει επιπτώσεις στην
ανάλυση της κοινοποιηθείσας μεταρρύθμισης όσον αφορά
τις κρατικές ενισχύσεις. Σε ό,τι αφορά τις σχέσεις μεταξύ
των Ταχυδρομείων και του κράτους, η εφαρμογή μιας εξο-
φλητικής εισφοράς καταβαλλόμενης από τα Ταχυδρομεία
βάσει ενός συντελεστή TEC αποτελεί επαρκή εγγύηση απου-
σίας οποιασδήποτε κρατικής ενίσχυσης, χωρίς να είναι απα-
ραίτητο να εξεταστούν οι λεπτομερείς κανόνες χρηματοδό-
τησης των συντάξεων των δημοσίων υπαλλήλων που θα
διατηρηθούν με την ολοκλήρωση της μεταρρύθμισης. Σε
αυτό το πλαίσιο, η σκοπούμενη υπαγωγή θα περιλάμβανε
δύο μόνο μέρη, το κράτος και το Εθνικό Ταμείο Συντάξεων
Γήρατος, ενώ τα Ταχυδρομεία θα απαλλάσσονταν, μετά την
κοινοποιηθείσα μεταρρύθμιση, από κάθε σχετική ευθύνη.
Δεδομένου ότι τα δύο σχετιζόμενα με την υπαγωγή μέρη
δεν μπορούν να χαρακτηριστούν επιχειρήσεις κατά την
έννοια της συνθήκης, η υπαγωγή δεν είναι δυνατόν να απο-
τελεί στοιχείο κρατικής ενίσχυσης.

(105) Η Γαλλία γνωστοποίησε τα σχόλιά της επί των παρατηρή-
σεων των ενδιαφερόμενων μερών στις 27 Φεβρουαρίου
2007. Η Γαλλία κρίνει ότι οι εν λόγω παρατηρήσεις δεν
αμφισβητούν την ανάλυση σύμφωνα με την οποία το σκο-
πούμενο μέτρο δεν περιλαμβάνει στοιχεία κρατικής ενίσχυ-
σης, όπως η εν λόγω ανάλυση παρουσιάστηκε στην κοινο-
ποίηση και στο πλαίσιο πολλών ανταλλαγών απόψεων που
έλαβαν χώρα έκτοτε με την Επιτροπή. Συνεπώς, η Γαλλία
εκτιμά ότι τα τρίτα μέρη δεν ήταν σε θέση να παραθέσουν
προσφυή επιχειρήματα, πέραν της απλής επανάληψης των
αμφιβολιών που εκφράστηκαν στο πλαίσιο της απόφασης

κίνησης της διαδικασίας, για τις οποίες η Γαλλία εκτιμά
ότι κατέδειξε το αβάσιμο αυτών.

6. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

(106) Τα μέτρα που εξετάστηκαν από την Επιτροπή στο πλαίσιο
της παρούσας απόφασης είναι το πλαφόν του 1998 και η
κοινοποιηθείσα μεταρρύθμιση του καθεστώτος των συντά-
ξεων των δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυδρο-
μεία δυνάμει του άρθρου 150 του διορθωτικού δημοσιονο-
μικού νόμου για το 2006.

6.1. Χαρακτήρας κρατικής ενίσχυσης

(107) Σύμφωνα με το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης, ένα
μέτρο συνιστά κρατική ενίσχυση εάν πληρούνται όλες οι
ακόλουθες προϋποθέσεις:

i) το μέτρο πρέπει να αποφέρει πλεονέκτημα στον επωφε-
λούμενο από αυτό·

ii) το μέτρο πρέπει να στρεβλώνει ή να απειλεί να στρεβλώ-
σει τον ανταγωνισμό ευνοώντας ορισμένες επιχειρήσεις·

iii) πρέπει να πρόκειται για κρατική παρέμβαση ή παρέμ-
βαση μέσω κρατικών πόρων·

iv) το μέτρο πρέπει να έχει τη δυνατότητα να επηρεάζει τις
συναλλαγές μεταξύ των κρατών μελών.

6.1.1. Κρατικοί πόροι

(108) Το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης αναφέρεται στις
ενισχύσεις που παρέχονται από το κράτος ή μέσω κρατικών
πόρων. Με άλλα λόγια, πρέπει να φαίνεται ότι τα υπό εξέ-
ταση μέτρα είναι το αποτέλεσμα συμπεριφοράς που αποδί-
δεται στο κράτος καθώς και ότι αυτά εφαρμόζονται μέσω
κρατικών πόρων.

(109) Από την μια μεριά, το πλαφόν της εισφοράς των Ταχυδρο-
μείων, το οποίο εισήχθη το 1998, είναι αποτέλεσμα συμφω-
νίας που συνήφθη μεταξύ του κράτους και των Ταχυδρο-
μείων, η οποία χαρακτηριζόταν από τη Γαλλία ως συμφωνία
περί ενός «ειδικού τρόπου εφαρμογής των διατάξεων του
νόμου του 1990». Η μεταρρύθμιση του 2006 βασίζεται σε
ένα νόμο. Τα υπό εξέταση μέτρα αποδίδονται, ως εκ τούτου,
στη Γαλλία.

(110) Από την άλλη μεριά, τα υπό εξέταση μέτρα είναι δυνατόν να
επισύρουν την παραίτηση του κράτους από χρηματοοικονο-
μικούς πόρους, δεδομένου ότι τα Ταχυδρομεία δεν διασφα-
λίζουν πλέον την οικονομική ισορροπία του καθεστώτος των
δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται σε αυτά. Ωστόσο, απο-
τελεί πάγια νομολογία το γεγονός ότι η παραίτηση των
δημοσίων αρχών από ορισμένα δημοσιονομικά ή άλλα
έσοδα (34) συνιστά κρατική ενίσχυση. Ως εκ τούτου, τα
υπό εξέταση μέτρα συνεπάγονται την ύπαρξη στοιχείων κρα-
τικών ενισχύσεων.
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(34) Απόφαση της 27ης Ιανουαρίου 1998, Ladbroke/Επιτροπή, T-67/94,
Συλλογή, σσ. II-1, σκέψη 109.



6.1.2. Επηρεασμός των συναλλαγών

(111) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι στις αγορές στις οποίες δραστη-
ριοποιείται ο όμιλος των Ταχυδρομείων πραγματοποιούνται
σε μεγάλο βαθμό ενδοκοινοτικές συναλλαγές, ιδίως λόγω
της οδηγίας 88/361/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιου-
νίου 1988 για τη θέση σε εφαρμογή του άρθρου 67 της
συνθήκης (35) (ελεύθερη κυκλοφορία των κεφαλαίων), της
δεύτερης οδηγίας 89/646/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 15ης
Δεκεμβρίου 1989 για το συντονισμό των νομοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την
ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικού ιδρύ-
ματος και την τροποποίηση της οδηγίας 77/780/ΕΟΚ (36)
(ελευθερία εγκαταστάσεως) και της οδηγίας 97/67/ΕΚ (οδη-
γία για τα ταχυδρομεία). Η οικονομική έκθεση 2005 του
ομίλου των Ταχυδρομείων αναφέρει ότι:

i) 64,5 % του κύκλου εργασιών πραγματοποιήθηκε σε
ανταγωνιστικές αγορές,

ii) 15,2 % του κύκλου εργασιών πραγματοποιήθηκε στο
εξωτερικό (εκτός Γαλλίας), έναντι 14,1 % το 2004.

(112) Επιπλέον, η συγκεκριμένη οικονομική έκθεση υπογραμμίζει
την ικανότητα του ομίλου να αναπτύσσεται σε ανοιχτές
αγορές στη Γαλλία και στην Ευρώπη.

(113) Παρομοίως, στην απάντησή του στην έκθεση του Ελεγκτικού
Συνεδρίου για τα Ταχυδρομεία το 2003 (37), ο πρόεδρος
των Ταχυδρομείων επεξηγεί ότι «ο Όμιλος θα συνεχίσει
την διεθνοποίηση των δραστηριοτήτων του προκειμένου να
ανταποκριθεί στο άνοιγμα των αγορών και στη διεθνοποίηση
των δραστηριοτήτων των σημαντικότερων πελατών του. Είναι
γεγονός ότι οι επιχειρήσεις στους τομείς της αλληλογραφίας,
των δεμάτων και των κατεπειγόντων προσφεύγουν όλο και
συχνότερα σε προσκλήσεις υποβολής προσφορών στην
Ευρώπη. Ο Όμιλος πρέπει να είναι σε θέση να ανταποκριθεί
σε αυτήν την πραγματικότητα».

(114) Σε αυτό το πλαίσιο, αρκεί η διαπίστωση ότι οι αγορές στις
οποίες δραστηριοποιούνται τα Ταχυδρομεία χαρακτηρίζονται
από διασυνοριακές συναλλαγές και ότι τα Ταχυδρομεία βρί-
σκονται σε ανταγωνισμό με επιχειρήσεις που είναι εγκατε-
στημένες σε άλλα κράτη μέλη, καθώς και με γαλλικές επι-
χειρήσεις που δραστηριοποιούνται στις εν λόγω αγορές σε
διεθνές επίπεδο.

(115) Τα υπό εξέταση μέτρα καθιστούν δυσχερέστερες τις εμπορι-
κές δραστηριότητες των ευρωπαϊκών οργανισμών που θα
επιθυμούσαν να αναπτυχθούν στην Γαλλία.

(116) Δεδομένου ότι τα υπό εξέταση μέτρα ενισχύουν τη θέση των
Ταχυδρομείων σε σχέση με άλλους ανταγωνιστικούς οργανι-
σμούς στο πλαίσιο των ενδοκοινοτικών συναλλαγών, η Επι-
τροπή θεωρεί ότι επηρεάζουν τις συναλλαγές μεταξύ των
κρατών μελών και είναι πιθανό να στρεβλώσουν τον αντα-
γωνισμό μεταξύ των οργανισμών.

(117) Η ύπαρξη νόμιμου μονοπωλίου σε ορισμένες δραστηριότητες
των Ταχυδρομείων δεν μεταβάλλει αυτό το συμπέρασμα. Στο
πλαίσιο της σταδιακής ελευθέρωσης από το 1998 και ενόψει
της πλήρους ελευθέρωσης των ταχυδρομικών υπηρεσιών, ο
κίνδυνος επηρεασμού των συναλλαγών υφίσταται κατά
τρόπο προβλέψιμο (38), ακόμη και για τις δραστηριότητες
που είναι σήμερα μονοπωλιακές, αφού στο πλαίσιο τόσο
των μονοπωλιακών δραστηριοτήτων όσο και των ανταγωνι-
στικών δραστηριοτήτων (όπως τα κατεπείγοντα), στο
σύστημα παραγωγής των Ταχυδρομείων χρησιμοποιούνται
διαδικασίες που είναι κοινές. Επίσης, οι μονοπωλιακές δρα-
στηριότητες μπορούν και αυτές να διεξάγονται υπό συνθήκες
έμμεσου ανταγωνισμού με τις μη ταχυδρομικές ανταγωνιστι-
κές δραστηριότητες, όπως η χρήση ηλεκτρονικής αποστολής
μηνυμάτων («υποκατάσταση από ηλεκτρονικά προϊόντα») (39)
ή τηλεομοιοτυπίας.

6.1.3. Ύπαρξη επιλεκτικού πλεονεκτήματος υπέρ των
Ταχυδρομείων

(118) Προκειμένου να αξιολογηθεί εάν τα υπό εξέταση μέτρα περι-
λαμβάνουν στοιχεία κρατικών ενισχύσεων, πρέπει να καθορι-
στεί εάν αυτά τα μέτρα αποφέρουν οικονομικό πλεονέκτημα
στα Ταχυδρομεία, από την άποψη ότι τους επιτρέπουν να
αποφύγουν να επωμιστούν δαπάνες οι οποίες θα έπρεπε
κανονικά να επιβαρύνουν τους ίδιους τους οικονομικούς
πόρους της επιχείρησης και, ως εκ τούτου, εάν εμποδίζουν
τις υφιστάμενες δυνάμεις της αγοράς να προκαλέσουν τις
φυσικές επιπτώσεις τους (40).

(119) Μια ενίσχυση συνίσταται στην ελάφρυνση των δαπανών που
βαρύνουν υπό κανονικές συνθήκες τον προϋπολογισμό των
επιχειρήσεων, λαμβανομένου υπόψη του τύπου ή της οικο-
νομίας του υπό εξέταση συστήματος δαπανών. Αντίστροφα,
θα μπορούσε να ορισθεί η έννοια της «ειδικής δαπάνης», η
οποία θα συνίστατο σε μια συμπληρωματική επιβάρυνση σε
σχέση με τις συνήθεις επιβαρύνσεις (41). Η άρση μιας τέτοιας
ειδικής δαπάνης δυνάμει μιας νομοθετικής διάταξης δεν θα
παρείχε πλεονέκτημα στο δικαιούχο και, ως εκ τούτου, δεν
θα συνιστούσε κρατική ενίσχυση.
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(35) ΕΕ L 178 της 8.7.1988, σ. 5.
(36) ΕΕ L 386 της 30.12.1989, σ. 1. Οδηγία που καταργήθηκε από την

οδηγία 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου-
λίου (ΕΕ L 126 της 26.5.2000, σ. 1). Η οδηγία 200/12/ΕΚ αντικατα-
στάθηκε επίσης από την οδηγία 2006/48/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 2006, σχετικά με την
ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυμάτων (ανα-
διατύπωση) (ΕΕ L 177 της 30.6.2006, σ. 1).

(37) Οι λογαριασμοί και η διαχείριση των Ταχυδρομείων (1991-2002),
Οκτώβριος 2003.

(38) Η οικονομική έκθεση του ομίλου των Ταχυδρομείων για το 2005
επικαλείται, συνεπώς, «την προοπτική πλήρους ανοίγματος στον αντα-
γωνισμό το 2009» ως ένα στοιχείο του αναπτυξιακού σχεδίου κατά
επάγγελμα.

(39) «Στον ταχυδρομικό τομέα της ΕΕ συμβαίνουν σήμερα σημαντικές αλλα-
γές, όπου περιλαμβάνεται το σταδιακό άνοιγμα της αγοράς, η ταχεία
ανάπτυξη και το μειούμενο κόστος των υποκατάστατων ηλεκτρονικών
μέσων,…» (Έγγραφο εργασίας των υπηρεσιών της Επιτροπής, συνοδευ-
τικό έγγραφο της Πρότασης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συμβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 97/67/ΕΚ σχετικά
με την πλήρη υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών ταχυδρο-
μικών υπηρεσιών — Περίληψη της αξιολόγησης επιπτώσεων,
SEC(2006) 1292 της 18ης Οκτωβρίου 2006).

(40) Απόφαση της 14ης Φεβρουαρίου 1990, Γαλλία/Επιτροπή, C-301/87,
Συλλογή, σ. 1, σκέψη 41.

(41) Απόφαση του Δικαστηρίου της 20ής Σεπτεμβρίου 2001, C-390/98,
H.J. Banks & Co. Ltd/The Coal Authority et Secretary of State for Trade
and Industry, Συλλογή, σ. I-6117.



(120) Σύμφωνα με τη νομολογία του Δικαστηρίου σε ό,τι αφορά
την ανάλυση της επιλεκτικότητας (42), η οποία περιλαμβάνει
μια σύγκριση με ένα πλαίσιο αναφοράς, προκειμένου να
προσδιοριστεί η συμμόρφωση ή μη της διαφορετικής μετα-
χείρισης ορισμένων επιχειρήσεων και ορισμένων παραγωγών
προς τον «τύπο και την οικονομία του συστήματος» στο
πλαίσιο μιας αγοράς σε συνήθη διαρθρωτική κατάσταση, ο
«συνήθης» ή «ειδικός» χαρακτήρας της δαπάνης προϋποθέτει
τον καθορισμό ενός πλαισίου αναφοράς ή πλαισίου σύγκρι-
σης με σκοπό τον προσδιορισμό των επιχειρήσεων που θα
βρίσκονταν σε συγκρίσιμη νομική ή πραγματική κατάσταση
όσον αφορά τον επιδιωκόμενο από τα υπό εξέταση μέτρα
στόχο (43).

(121) Εισαγωγικά, πρέπει να υπομνησθεί ότι η μεταρρύθμιση δεν
προβλέπει την εξίσωση των συνταξιοδοτικών δικαιωμάτων
των υπό εξέταση δημοσίων υπαλλήλων με αυτά των εργα-
ζομένων των κύριων ανταγωνιστών των Ταχυδρομείων.
Ακόμη, το υπό εξέταση προσωπικό είναι εξ ορισμού δημό-
σιοι υπάλληλοι οι οποίοι διατηρούν το ειδικό καθεστώς
τους, ενώ οι εργαζόμενοι των κύριων ανταγωνιστών των
Ταχυδρομείων εργάζονται με σύμβαση ιδιωτικού δικαίου.
Συνεπώς, ο στόχος που επιδιώκεται μέσω των υπό εξέταση
μέτρων δεν αφορά αυστηρά το σύστημα επιβαρύνσεων που
περιλαμβάνει τα διάφορα συνταξιοδοτικά καθεστώτα, είτε
αυτά αφορούν τους υπαλλήλους ιδιωτικού δικαίου είτε
τους δημοσίους υπαλλήλους. Πρόκειται μάλλον για έναν
ευρύτερο στόχο, δηλαδή να διασφαλιστεί μια ισότητα σε
ό,τι αφορά τον ανταγωνισμό μεταξύ των Ταχυδρομείων και
των ανταγωνιστών τους, λαμβανομένου κυρίως υπόψη του
γεγονότος ότι ορισμένοι υπάλληλοι των Ταχυδρομείων είναι
δημόσιοι υπάλληλοι που υπάγονται σε αυτά.

(122) Θεωρητικά, θα μπορούσαν να υπάρχουν πολλά πλαίσια ανα-
φοράς: η κατάσταση των ανταγωνιστών των Ταχυδρομείων,
άλλα δημόσια ιδρύματα, το συνταξιοδοτικό καθεστώς που
ισχύει για τους δημοσίους υπαλλήλους ή ακόμη και η
France Télécom (τμήμα 6.1.3.1). Σε περίπτωση που κανένα
εξωγενές πλαίσιο σύγκρισης αυτού του τύπου δεν είναι
κατάλληλο, το πλαίσιο αναφοράς για τον προσδιορισμό
ύπαρξης πλεονεκτήματος θα ήταν η κατάσταση των ίδιων
των Ταχυδρομείων, πριν από την εφαρμογή των μέτρων
(τμήμα 6.1.3.2).

(123) Τέλος, σε απάντηση των αμφιβολιών που εκφράστηκαν στο
πλαίσιο της απόφασης κίνησης της παρούσας διαδικασίας, η
Επιτροπή θα εξετάσει και το εάν οι επιβαρύνσεις των Ταχυ-
δρομείων που αποτελούν το αντικείμενο της ελάφρυνσης
αντιστοιχούν ή όχι στο σύνολό τους σε μια «αφύσικη» επι-
βάρυνση κατά την έννοια της νομολογίας του Πρωτοδικείου
(τμήμα 6.1.3.3).

6.1.3.1. Α π ο υ σ ί α ε ξ ω γ ε ν ο ύ ς π λ α ι σ ί ο υ α ν α -
φ ο ρ ά ς

(124) Ο προσδιορισμός από την Επιτροπή οργανισμών που βρί-
σκονται σε κατάσταση, από νομικής και πραγματικής από-
ψεως, συγκρίσιμη με αυτήν των Ταχυδρομείων, ως προς την
εφαρμογή ισότιμων όρων — κυρίως σε ό,τι αφορά το συ-
νταξιοδοτικό καθεστώς — θα ήταν δύσκολος.

(125) Όσον αφορά καταρχάς τους ανταγωνιστές των Ταχυδρο-
μείων, πρόκειται για εταιρείες ιδιωτικού δικαίου που δραστη-
ριοποιούνται σε αγορές ανοιχτές στον ανταγωνισμό, ενώ τα
Ταχυδρομεία έχουν ένα καθεστώς παρόμοιο με αυτό μιας
δημόσιας επιχείρησης βιομηχανικού και εμπορικού χαρα-
κτήρα (EPIC) (44), ενώ τους έχει εκχωρηθεί δυνατότητα νόμι-
μου μονοπωλίου (45). Επιπλέον, το γεγονός ότι οι ανταγωνι-
στές των Ταχυδρομείων απασχολούν εργαζομένους με σύμ-
βαση ιδιωτικού δικαίου, ενώ η σύγκριση αφορά ειδικά δημο-
σίους υπαλλήλους που εργάζονται στα Ταχυδρομεία, συνε-
πάγεται ότι οι υπάλληλοι αμφότερων των τύπων δεν μπο-
ρούν να θεωρηθούν ότι βρίσκονται σε συγκρίσιμη νομική και
πραγματική κατάσταση σε ό,τι αφορά το στόχο των μέτρων,
στο πλαίσιο της ανάλυσης για την ύπαρξη πλεονεκτήματος
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθή-
κης. Πρέπει συνεπώς να επισημανθεί ότι το συνταξιοδοτικό
σύστημα των δημοσίων υπαλλήλων απορρέει, όπως αναφέ-
ρεται στις αιτιολογικές σκέψεις (25) και ακολούθως, από ένα
καθεστώς νομικά διακριτό και σαφώς διαχωρισμένο από το
καθεστώς που ισχύει για τους υπαλλήλους ιδιωτικού
δικαίου. Εν πάση περιπτώσει, αυτό συνεπάγεται ότι, όσον
αφορά τον ευρύτερο στόχο της διασφάλισης ανταγωνιστικής
ισότητας μεταξύ των Ταχυδρομείων και των ανταγωνιστών
τους, είναι σαφές ότι τα Ταχυδρομεία και οι ανταγωνιστές
τους πρέπει να θεωρηθεί ότι βρίσκονται σε διαφορετικές
καταστάσεις από νομικής και πραγματικής άποψης.

(126) Ως εκ τούτου, οι ανταγωνιστές των Ταχυδρομείων δεν θα
μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν ως πλαίσιο αναφοράς στην
ανάλυση που θα έπρεπε να πραγματοποιήσει η Επιτροπή για
να προσδιορίσει την ύπαρξη πλεονεκτήματος κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

(127) Πάντως, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι ένα τέτοιο πλαίσιο ανα-
φοράς θα είναι προδήλως κατάλληλο για την εξέταση της
συμβατότητας των υπό εξέταση ενδεχόμενων ενισχύσεων
βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συν-
θήκης, εφόσον πρόκειται για την ακριβέστερη αξιολόγηση
της ενδεχόμενης στρέβλωσης του ανταγωνισμού στις αγορές
που επηρεάζονται από τις ενισχύσεις.
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(42) Απόφαση του Δικαστηρίου της 8ης Νοεμβρίου 2001, C-143/99,
Adria-Wien Pipeline GmbH et Wietersdorfer & Peggauer Zementwerke,
Συλλογή, σ. I-8365, σκέψη 41.

(43) Το σημείο αυτό αποτελεί και απάντηση σε μία παρατήρηση της […]
σύμφωνα με την οποία η αξιολόγηση του χαρακτήρα της επιβάρυνσης
που σχετίζεται με την εργασία δημοσίων υπαλλήλων ως «αφύσικου»
απαιτεί τη λογιστική αντιμετώπιση όλων των πλεονεκτημάτων και μειο-
νεκτημάτων που σχετίζονται με την εργασία των αναφερθέντων δημο-
σίων υπαλλήλων. Η Επιτροπή, επισημαίνει εξάλλου σχετικά ότι αυτού
του είδους η λογιστική αντιμετώπιση θα ήταν πρακτικά ανέφικτη.

(44) Στη Γαλλία, στις δημόσιες επιχειρήσεις, εφαρμόζεται μια διάκριση
αρχής μεταξύ των δημοσίων επιχειρήσεων διοικητικού χαρακτήρα
(EPA) — οι οποίες διασφαλίζουν την επίτευξη των παραδοσιακών απο-
στολών της διοίκησης — και των δημοσίων επιχειρήσεων βιομηχανικού
και εμπορικού χαρακτήρα (EPIC), οι οποίες ασκούν δραστηριότητες
οικονομικού χαρακτήρα. Ορισμένες δημόσιες επιχειρήσεις δεν έχουν
χαρακτηριστεί βάσει του νόμου ως EPA ή EPIC. Τέτοια είναι και η
περίπτωση των Ταχυδρομείων. Το Ακυρωτικό Δικαστήριο ακολούθησε,
πάντως, την αρχή σύμφωνα με την οποία τα Ταχυδρομεία συνυπολογί-
ζονται ως EPIC στην απόφασή του της 18ης Ιανουαρίου 2001 (2ο

τμήμα αστικών υποθέσεων). Βλέπε σύσταση της Επιτροπής της 4ης
Οκτωβρίου 2006 όπου προτείνεται η λήψη κατάλληλων μέτρων σχε-
τικά με την απεριόριστη εγγύηση του κράτους υπέρ των Ταχυδρομείων
(υπόθεση E 15/2005).

(45) Τα σχετικά τέλη καθορίστηκαν σύμφωνα με τις αρχές που ορίζει η
οδηγία 97/67/ΕΚ. Ιδίως στο άρθρο 12 της προαναφερθείσας οδηγίας,
προβλέπεται ότι οι τιμές πρέπει να προσανατολίζονται βάσει των δαπα-
νών και ότι τα κράτη μέλη μπορούν να αποφασίζουν εάν θα εφαρμό-
ζεται ενιαίο τέλος στο σύνολο της εθνικής τους επικράτειάς τους.



(128) Η Επιτροπή εξέτασε τις δυνατότητες προσδιορισμού και
άλλων πλαισίων αναφοράς.

(129) Ένα θεωρητικό πλαίσιο αναφοράς θα μπορούσε να είναι το
συνταξιοδοτικό καθεστώς που ισχύει για τους δημοσίους
υπαλλήλους του κράτους, το οποίο διέπεται από τον κώδικα
για τις συντάξεις των δημοσίων υπαλλήλων και των στρα-
τιωτικών. Όμως, αυτό το καθεστώς, ως έχει, δεν θα ήταν
κατάλληλο να εφαρμοστεί σε πραγματικές περιστάσεις παρό-
μοιες με αυτές των Ταχυδρομείων. Για παράδειγμα, οι δημό-
σιοι υπάλληλοι του κράτους δεν εργάζονται, γενικά, σε
εμπορικούς τομείς όπως αυτοί στους οποίους δραστηριο-
ποιούνται τα Ταχυδρομεία.

(130) Μεταξύ των EPIC, με καθεστώς παρόμοιο με αυτό των Ταχυ-
δρομείων, η Επιτροπή δεν μπόρεσε να προσδιορίσει ένα σύ-
νολο οικονομικών οργανισμών οι οποίοι να αποτελούν μια
ομοιογενή ομάδα, ικανή να χρησιμοποιηθεί ως πλαίσιο ανα-
φοράς. Ορισμένες μόνον μεμονωμένες EPIC, κυρίως ο Εθνι-
κός Οργανισμός Δασών ή το Γαλλικό Νομισματοκοπείο,
παρουσιάζουν στοιχεία ομοιότητας με την κατάσταση των
Ταχυδρομείων. Αυτά τα ανομοιογενή στοιχεία, πάντως, δεν
θα επαρκούσαν για τη διαμόρφωση ενός συνεκτικού πλαι-
σίου αναφοράς.

(131) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θεωρεί ότι ούτε οι δημόσιες
επιχειρήσεις ούτε το συνταξιοδοτικό καθεστώς που ισχύει
για τους δημοσίους υπαλλήλους θα μπορούσαν να αποτελέ-
σουν κατάλληλα πλαίσια αναφοράς στην παρούσα υπόθεση.

(132) Επιπλέον, η Επιτροπή εξέτασε τη δυνατότητα σύγκρισης των
Ταχυδρομείων με την France Télécom. Ο νόμος του 1990
μετέτρεψε την παλαιά γενική διεύθυνση των τηλεπικοινωνιών
σε δύο νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου: Τα Ταχυδρομεία
και την France Télécom. Παρότι απασχολεί ταυτόχρονα
μισθωτούς με σύμβαση ιδιωτικού δικαίου και δημοσίους
υπαλλήλους, η France Télécom μετεξελίχθηκε το 1996 σε
ανώνυμη εταιρεία, εισηγμένη στο χρηματιστήριο. Η νομική
και πραγματική κατάστασή της δεν είναι πλέον συγκρίσιμη
από την άποψη του στόχου των υπό εξέταση μέτρων. Επι-
πλέον, […] η συμβατότητα των κανόνων που αφορούν την
France Télécom σχετικά με τις υποχρεωτικές κοινωνικές και
φορολογικές εισφορές αποτελεί αντικείμενο καταγγελίας
ενώπιον της Επιτροπής και η Επιτροπή δεν μπορεί στο πλαί-
σιο της παρούσας απόφασης να προδικάσει το συμπέρασμά
της για τη συγκεκριμένη υπόθεση.

(133) Συμπερασματικά, η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν υφίσταται
κανένα εξωγενές πλαίσιο αναφοράς που να επιτρέπει τον
προσδιορισμό μιας «συνήθους» εισφοράς την οποία θα επω-
μίζονται επιχειρήσεις που βρίσκονται σε νομική και πραγμα-
τική κατάσταση συγκρίσιμη με αυτήν των Ταχυδρομείων,
από την άποψη του στόχου που επιδιώκουν τα υπό εξέταση
μέτρα.

(134) Εάν η Επιτροπή είχε καταφέρει να παρουσιάσει ένα κατάλ-
ληλο εξωγενές πλαίσιο αναφοράς, βάσει του οποίου θα μπο-
ρούσε να είχε προσδιοριστεί η ύπαρξη «αφύσικων» επιβαρύν-
σεων, τότε τα υπό εξέταση μέτρα θα μπορούσαν να μην
αποτελούν κρατική ενίσχυση σε ορισμένες συνθήκες, ειδικά
σε ό,τι αφορά τον υπολογισμό του συντελεστή TEC.

(135) Ούτε η απόφαση της Επιτροπής στην υπόθεση Sabena/Swis-
sair (46) ούτε η απόφαση Enirisorse, τις οποίες παρέθεσε η
Γαλλία, τροποποιούν τα συμπεράσματα της Επιτροπής όσο
αφορά την ύπαρξη πλεονεκτήματος υπέρ των Ταχυδρομείων.
Στην πραγματικότητα, η απόφαση Sabena/Swissair ορίζει ότι
ένα μέτρο που σκοπεί σε έναν τομέα (τις αερομεταφορές) και
όχι σε μια συγκεκριμένη επιχείρηση αποτελεί γενικό μέτρο
οικονομικής πολιτικής. Ο τομεακός, και όχι ο ατομικός
(περιοριζόμενος δηλαδή σε μια μεμονωμένη επιχείρηση)
χαρακτήρας του μέτρου συνιστά σημαντική διαφορά σε
σχέση με την περίπτωση των Ταχυδρομείων, ιδίως από την
άποψη ότι επέτρεψε στην Επιτροπή να προσδιορίσει ένα
εξωγενές πλαίσιο αναφοράς, ήτοι, το καθεστώς κοινωνικών
εισφορών που εφαρμόζεται στους άλλους βελγικούς βιομη-
χανικούς τομείς. Παρομοίως, στην απόφαση Enirisorce, το
Δικαστήριο βασίζει το συμπέρασμά του σε μια σύγκριση
του επίδικου μέτρου ενίσχυσης με μια «συνήθη κατά-
σταση» (47), την οποία το Δικαστήριο μπόρεσε να προσδιο-
ρίσει αλλά η οποία δεν υφίσταται κατά τρόπο παρόμοιο στο
πλαίσιο της παρούσας υπόθεσης.

(136) Για την ανάλυση της ύπαρξης πλεονεκτήματος κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης, η
Επιτροπή θα έπρεπε, συνεπώς, να εξετάσει την κατάσταση
των Ταχυδρομείων συγκρίνοντας τις υποχρεωτικές κοινωνικές
και φορολογικές εισφορές πριν και μετά τη λήψη των υπό
εξέταση μέτρων.

6.1.3.2. Η κ α τ ά σ τ α σ η τ ω ν Τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ω ν
π ρ ι ν κ α ι μ ε τ ά τ η λ ή ψ η τ ω ν υ π ό ε ξ έ -
τ α σ η μ έ τ ρ ω ν

(137) Οι υποχρεωτικές κοινωνικές και φορολογικές εισφορές πριν
από τη λήψη των υπό εξέταση μέτρων είναι αυτές που ορίζει
ο νόμος του 1990. Ελλείψει εξωγενούς πλαισίου αναφοράς,
αυτές οι εισφορές αποτελούν το πλαίσιο αναφοράς για τον
προσδιορισμό της ύπαρξης πλεονεκτήματος.

(138) Το πλαφόν που εισήχθη το 1998 επέτρεψε τη μείωση του
ποσού της εισφοράς «εργοδότη» για τις συντάξεις των δημο-
σίων υπαλλήλων που υπάγονται στα Ταχυδρομεία κατά περί-
που […] την περίοδο 1998-2006, βάσει των εκτιμήσεων
της ίδιας της Γαλλίας.

(139) Ο νόμος του 2006 είχε ως αποτέλεσμα, κυρίως, την αντι-
κατάσταση της εισφοράς των Ταχυδρομείων με μια εισφορά
που εναρμόνιζε τις επιβαρύνσεις για τις συντάξεις που επω-
μίζονταν με αυτές των ανταγωνιστών τους και η οποία είχε
χαρακτήρα εξοφλητικό. Χωρίς τον εν λόγω νόμο, οι συντε-
λεστές εισφοράς «εργοδότη» θα συνέχιζαν να σημειώνουν
κατά τα επόμενα έτη σημαντική αύξηση, κυρίως λόγω της
υποβάθμισης της σχέσης ενεργοί (εισφέροντες)/μη ενεργοί
(δικαιούχοι των παροχών) ως συνέπεια της διακοπής προσλή-
ψεων δημοσίων υπαλλήλων από τα Ταχυδρομεία, παρά τα
θετικά αποτελέσματα του πλαφόν.

(140) Η Επιτροπή διαπιστώνει κατά συνέπεια ότι τα υπό εξέταση
μέτρα απαλλάσσουν τα Ταχυδρομεία από επιβαρύνσεις που
θα έπρεπε να αναλάβουν βάσει του νόμου του 1990.
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(46) Επιστολή SG(95) D/9783 της 25/7/1995.
(47) Βλέπε σκέψη 48 της εν λόγω απόφασης.



(141) Στο πλαίσιο ανάλυσης του συνήθους ή του αφύσικου χαρα-
κτήρα των συνταξιοδοτικών επιβαρύνσεων για τα ίδια τα
Ταχυδρομεία, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι υποχρεώσεις που
οφείλει να αναλάβει μια επιχείρηση δυνάμει της εργατικής
νομοθεσίας ή των συλλογικών συμβάσεων που συνήφθησαν
με τα συνδικάτα, σε ό,τι αφορά την αποζημίωση απόλυσης
ή/και των πρόωρων συντάξεων, αποτελούν μέρος των συνή-
θων δαπανών τις οποίες μια επιχείρηση πρέπει να χρηματο-
δοτεί ιδίαις δαπάναις (48).

(142) Κατ’ επέκταση, η Επιτροπή συμπεραίνει ότι οι συνταξιοδοτι-
κές επιβαρύνσεις τις οποίες επωμίζονται τα Ταχυδρομεία
δυνάμει του νόμου του 1990 αποτελούν συνήθεις επιβαρύν-
σεις (49). Ως εκ τούτου, δεδομένου ότι τα υπό εξέταση μέτρα
θα επέτρεπαν την αποφυγή δαπανών που θα έπρεπε να επι-
βαρύνουν κανονικά τους ίδιους τους οικονομικούς πόρους
των Ταχυδρομείων, τα εν λόγω μέτρα παρέχουν στον οργα-
νισμό ένα πλεονέκτημα κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης.

(143) Το υπό εξέταση πλεονέκτημα είναι επιλεκτικό διότι αφορά
μόνο τα Ταχυδρομεία. Ελλείψει εξωγενούς πλαισίου αναφο-
ράς, αυτός ο περιορισμός δεν δικαιολογείται από τη φύση
και την οικονομία του υπό εξέταση συστήματος.

6.1.3.3. Ύ π α ρ ξ η α φ ύ σ ι κ η ς ε π ι β ά ρ υ ν σ η ς /
κ ί ν η σ η τ η ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς

(144) Στο πλαίσιο της απόφασης κίνησης της διαδικασίας γίνεται
αναλυτική επίκληση της απόφασης Combus, στην οποία το
Πρωτοδικείο θεωρεί προφανώς ως «αφύσικες» επιβαρύνσεις
όσες προκύπτουν λόγω του κατά παρέκκλιση καθεστώτος
του προσωπικού μιας επιχείρησης η οποία, μετά από μια
μεταρρύθμιση, βρίσκεται σε κατάσταση κοινού δικαίου,
ήτοι ταυτόσημη με αυτήν των ανταγωνιστών της όσον
αφορά τη διαχείριση του προσωπικού της. Το Πρωτοδικείο
δηλώνει ότι (50): «το εν λόγω μέτρο σκοπεί να αντικαταστή-
σει το προνομιούχο και δαπανηρό καθεστώς των δημοσίων
υπαλλήλων που εργάζονται στην Combus με καθεστώς επί
συμβάσει υπαλλήλου, συγκρίσιμο με το καθεστώς εργαζομέ-
νων άλλων επιχειρήσεων μεταφοράς με λεωφορεία που βρί-
σκονται σε ανταγωνισμό με την Combus. Η Combus επρό-
κειτο να ελευθερωθεί από διαρθρωτικό μειονέκτημα σε σχέση
με τους ιδιώτες ανταγωνιστές της. Πάντως, το άρθρο 87,
παράγραφος 1, ΕΚ έχει μόνον ως αντικείμενο να αποφεύγο-
νται τα πλεονεκτήματα που ευνοούν ορισμένες επιχειρήσεις,
εφόσον η έννοια της ενισχύσεως καλύπτει μόνον τις παρεμ-
βάσεις που ελαφρύνουν τα βάρη που βαρύνουν συνήθως τον
προϋπολογισμό μιας επιχειρήσεως και τα οποία πρέπει να
θεωρηθούν ως οικονομικό όφελος το οποίο δεν θα έχει
αποκομίσει η δικαιούχος επιχείρηση υπό τις συνθήκες της
αγοράς. […] Περαιτέρω, το Δανικό Κράτος μπορούσε, αντί
να καταβάλει το ποσόν των 100 εκατομμυρίων DKK απευ-
θείας στους δημοσίους υπαλλήλους που εργάζονταν στην
Combus, να επιτύχει το ίδιο αποτέλεσμα με τον εκ νέου
διορισμό των εν λόγω δημοσίων υπαλλήλων στη δημόσια
αρχή, χωρίς καταβολή συγκεκριμένης επιδοτήσεως, πράγμα
το οποίο θα είχε επιτρέψει στην Combus να απασχολήσει
άμεσα επί συμβάσει υπαλλήλους, οι οποίοι εμπίπτουν σε
καθεστώς ιδιωτικού δικαίου».

(145) Γενικά, πρέπει πρώτα να υπομνησθεί ότι η νομολογία Com-
bus δεν έχει επιβεβαιωθεί από το Δικαστήριο. Ορισμένα στοι-
χεία της νομολογίας του Δικαστηρίου έρχονται σε αντίθεση
με την υπόθεση σύμφωνα με την οποία η αντιστάθμιση ενός
διαρθρωτικού μειονεκτήματος θα απέκλειε το χαρακτήρα
ενίσχυσης. Έτσι, το Δικαστήριο σημειώνει διαρκώς ότι η
ύπαρξη ενίσχυσης έπρεπε να αξιολογηθεί με βάσει τις επι-
πτώσεις και όχι με βάση τις αιτίες ή τους στόχους των
κρατικών παρεμβάσεων (51). Το Δικαστήριο υποστήριξε, επί-
σης, ότι η έννοια της ενίσχυσης καλύπτει τα πλεονεκτήματα
που παρέχουν οι δημόσιες αρχές τα οποία, υπό διάφορες
μορφές, ελαφρύνουν τις επιβαρύνσεις που κανονικά βαρύ-
νουν τον προϋπολογισμό μιας επιχείρησης (52). Το Δικαστή-
ριο επεσήμανε επίσης με σαφήνεια ότι οι δαπάνες που σχε-
τίζονται με τις αμοιβές των εργαζομένων τους βαρύνουν, εκ
της φύσεώς τους, τον προϋπολογισμό των επιχειρήσεων,
ανεξάρτητα από το εάν αυτές οι δαπάνες απορρέουν ή όχι
από νόμιμες υποχρεώσεις ή συλλογικές συμβάσεις (53). Σε
αυτό το πλαίσιο, το Δικαστήριο έκρινε ότι το γεγονός ότι
τα κρατικά μέτρα σκοπούν στην αντιστάθμιση των πρόσθε-
των δαπανών δεν μπορεί να τα απαλλάξει από το χαρακτήρα
ενίσχυσης (54).

(146) Πάντως, η Γαλλία επικαλείται μετ’ επιτάσεως την εφαρμογή
της αρχής που τέθηκε από το Πρωτοδικείο στην απόφαση
Combus, βεβαιώνοντας ότι η κοινοποιηθείσα μεταρρύθμιση
απλώς ελαφρύνει τα Ταχυδρομεία από μια «αφύσικη» επιβά-
ρυνση. Η Επιτροπή τονίζει ότι τα πραγματικά στοιχεία δια-
φοροποιούν την υπόθεση Combus από την παρούσα υπό-
θεση, όπως καταδεικνύεται από τα ακόλουθα:

i) Οι αμοιβές καταβάλλονται απευθείας στους δημοσίους
υπαλλήλους που απασχολούνται από την Combus, ενώ
τα μέτρα που αποτελούν αντικείμενο της παρούσας από-
φασης αφορούν τις εισφορές «εργοδότη» των Ταχυδρο-
μείων.

ii) Η Επιτροπή θεωρεί ότι η Γαλλία δεν θα είχε στην πράξη
τη δυνατότητα να επανεντάξει τους 180 000 δημοσίους
υπαλλήλους των Ταχυδρομείων στη δημόσια διοίκηση. Η
Γαλλία σημειώνει ότι για τους δημοσίους υπαλλήλους
που εργάζονται στα Ταχυδρομεία δεν υπάρχει καμία
δυνατότητα «επιστροφής» στη δημόσια διοίκηση, ούτε
επί τη βάσει κάποιας αρχής ούτε με πλήρη δικαιώματα.
Οι δημόσιοι υπάλληλοι που υπηρετούν στα Ταχυδρομεία
ανήκουν στο σώμα που καθορίζεται από το ειδικό καθε-
στώς τους. Ως εκ τούτου, δεν έχουν εκ των προτέρων
το δικαίωμα να ασκήσουν τη δραστηριότητά τους εκτός
των Ταχυδρομείων και, παράλληλα, δεν υφίσταται
κανένα μέσο που να τους εμποδίζει να εξελιχθούν
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(48) Βλέπε σημείο 63 των κατευθυντήριων γραμμών όσον αφορά τις κρατι-
κές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληματικών
επιχειρήσεων.

(49) Αυτό το συμπέρασμα δεν θα εξαγόταν ενδεχομένως εάν ήταν εφικτός ο
προσδιορισμός ενός εξωγενούς πλαισίου αναφοράς, γεγονός όμως που
δεν κατέστη εφικτό στο πλαίσιο της εξέτασης του επιλεκτικού πλεονε-
κτήματος κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

(50) Προαναφερθείσα απόφαση Combus, σκέψη 57.

(51) Απόφαση του Δικαστηρίου, της 2ας Ιουλίου 1974, 173/73, Ιταλία/
Επιτροπή, Συλλογή, σ. 709, σκέψη 13· απόφαση του Δικαστηρίου, της
24ης Φεβρουαρίου 1987, C-310/85, Deufil/Επιτροπή, Συλλογή,
σ. 901, σκέψη 8· απόφαση του Δικαστηρίου, της 26ης Σεπτεμβρίου
1996, C-241/94, Γαλλία/Επιτροπή, Συλλογή, σ. I-4551, σκέψη 20.

(52) Απόφαση του Δικαστηρίου, της 15ης Μαρτίου 1994, C-387/92, Banco
Exterior, Συλλογή, σ. I-877, σκέψη 13· απόφαση που αναφέρθηκε στην
υπόθεση C-241/94, σκέψη 34.

(53) Απόφαση του Δικαστηρίου, της 12ης Δεκεμβρίου 2002, C-5/01, Βέλ-
γιο/Επιτροπή, Συλλογή, σ. I-1191, σκέψη 39.

(54) Απόφαση του Δικαστηρίου, της 23ης Φεβρουαρίου 1961, 30/59,
Gezamenlijke Steenkolenmijnen in Limburg/Haute Autorité, Συλλογή,
σ. 3, σκέψεις 29 και 30· απόφαση που αναφέρθηκε στην υπόθεση
C-173/73, σκέψεις 12 και 13· απόφαση που αναφέρθηκε στην υπό-
θεση C-241/94, σκέψεις 29 και 35· απόφαση του Δικαστηρίου, της
5ης Οκτωβρίου 1999, C-251/97, Γαλλία/Επιτροπή, Συλλογή, σ.
I-6639, σκέψεις 40, 46 και 47.



εκτός των Ταχυδρομείων. Επιπλέον, η δυσκολία επανέ-
νταξης 180 000 δημοσίων υπαλλήλων των Ταχυδρο-
μείων στις δημόσιες διοικήσεις θέτει προβλήματα επαγ-
γελματικών προσόντων. Στην πραγματικότητα, ένα εμπό-
διο που τονίζεται από την πλευρά της Γαλλίας, όσον
αφορά την ενδεχόμενη επανένταξή τους, είναι η ύπαρξη
διαθέσιμων θέσεων εργασίας που απαιτούν αντίστοιχα
προσόντα. Πρόκειται για δυσχέρεια που αφορά ειδικά
τα Ταχυδρομεία. Η δομή των προσόντων των δημοσίων
υπαλλήλων που υπηρετούν στα Ταχυδρομεία είναι πολύ
διαφορετική από αυτήν των δημοσίων υπαλλήλων των
δημοσίων διοικήσεων. Οι δημόσιοι υπάλληλοι που υπη-
ρετούν στα Ταχυδρομεία κατέχουν στην πλειονότητά
τους εκτελεστικές θέσεις εργασίας οι οποίες απαιτούν
λίγα προσόντα, ενώ οι ανάγκες των δημοσίων διοικήσεων
και των οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης αντιστοιχούν
κυρίως σε θέσεις εργασίας στελεχών με ανώτερα προσό-
ντα.

iii) Το αρμόζον κρατικό μέτρο στην υπόθεση Combus σκο-
πούσε στην αντικατάσταση του προνομιακού και δαπα-
νηρού καθεστώτος των δημοσίων υπαλλήλων που απα-
σχολούσε η Combus με ένα καθεστώς συμβασιούχων
υπαλλήλων συγκρίσιμο με αυτό των εργαζομένων
άλλων επιχειρήσεων μεταφορών με λεωφορεία οι οποίες
βρίσκονταν σε ανταγωνισμό με την Combus. Αντιθέτως,
το καθεστώς και τα δικαιώματα των δημοσίων υπαλλή-
λων των Ταχυδρομείων παραμένουν άθικτα λόγω των
υπό εξέταση μέτρων (55). Αυτό το καθεστώς και τα
δικαιώματα είναι διαφορετικά από τα αντίστοιχα των
εργαζομένων στις ανταγωνιστικές των Ταχυδρομείων επι-
χειρήσεις με συμβάσεις ιδιωτικού δικαίου.

Επικουρικώς, σε ό,τι αφορά το υποτιθέμενο «προνομιακό
και δαπανηρό» καθεστώς των δημοσίων υπαλλήλων στα
Ταχυδρομεία σε σχέση με τις συνθήκες εργασίας των
μισθωτών των ανταγωνιστών των Ταχυδρομείων, η Επι-
τροπή προέβη σε σύγκριση, βάσει των δεδομένων ισολο-
γισμού δύο τραπεζών (56), μεταξύ των συνολικών μισθο-
λογικών δαπανών αυτών των τραπεζών και των συνολι-
κών μισθολογικών δαπανών των δημοσίων υπαλλήλων
των Ταχυδρομείων. Τα αποτελέσματα δείχνουν ότι το
μέσο συνολικό μισθολογικό κόστος στις υπό εξέταση
τράπεζες είναι πιθανότατα μεγαλύτερο (ή τουλάχιστον
ίσο) με το μέσο συνολικό μισθολογικό κόστος των δημο-
σίων υπαλλήλων των Ταχυδρομείων. Ερωτηθείσα περί
των προαναφερθέντων αποτελεσμάτων, η Γαλλία αναγνω-
ρίζει ότι δεν έχει πρόσβαση σε αξιόπιστες και κατάλλη-
λες πληροφορίες όσον αφορά το μέσο κόστος ενός συμ-
βασιούχου υπαλλήλου στις επιχειρήσεις που είναι αντα-
γωνιστικές των Ταχυδρομείων (57). Ως εκ τούτου, κατέ-
φυγε σε μία κατά προσέγγιση εκτίμηση προκειμένου να

αποπειραθεί να καταδείξει ότι, με ίδιο επίπεδο παλαιότη-
τας, το μέσο κόστος των δημοσίων υπαλλήλων των
Ταχυδρομείων είναι μεγαλύτερο από το μέσο κόστος
των «παρόμοιων» μισθωτών που απασχολούνται με σύμ-
βαση αορίστου χρόνου (CDI), τόσο στις δραστηριότητες
«αλληλογραφία/δέματα» όσο και στις τραπεζικές δραστη-
ριότητες. Η κατά προσέγγιση εκτίμηση προκύπτει από
την υπόθεση που προέβαλε η Γαλλία, σύμφωνα με την
οποία το μέσο κόστος ενός μισθωτού ιδιωτικού δικαίου
που εργάζεται στα Ταχυδρομεία είναι συγκρίσιμο με
αυτό ενός μισθωτού που απασχολείται από μια ανταγω-
νίστρια εταιρεία του ίδιου τομέα. Η Επιτροπή θεωρεί ότι
αυτή η υπόθεση δεν είναι αποδεκτή διότι αγνοεί θεμε-
λιώδη στοιχεία του προσδιορισμού των μισθών και, ειδι-
κότερα, τις επιπτώσεις από την απήχηση της επωνυμίας
του εργοδότη. Μια θετική απήχηση της επωνυμίας των
Ταχυδρομείων η οποία συνδέεται, παραδείγματος χάρη,
με μακροπρόθεσμες προοπτικές σταδιοδρομίας, θα επέ-
τρεπε σε αυτά να παρέχουν μικρότερους μισθούς σε
σχέση με τους ανταγωνιστές τους που δεν θα επωφελού-
νταν από την ίδια απήχηση. Για αυτόν το λόγο, η Επι-
τροπή εκτιμά, χωρίς να το αποκλείει, ότι η Γαλλία δεν
κατέδειξε κατά τρόπο πειστικό ότι το καθεστώς των
δημοσίων υπαλλήλων των Ταχυδρομείων είναι ταυτό-
χρονα «προνομιακό και δαπανηρό» σε σχέση με τις συν-
θήκες εργασίας των εργαζομένων στους ανταγωνιστές
των Ταχυδρομείων.

iv) Το ανταγωνιστικό πλαίσιο των δραστηριοτήτων της
Combus ήταν διαφορετικό από αυτό στο οποίο εξελίσ-
σονται τα Ταχυδρομεία. Η ανώνυμη εταιρεία Combus
Α/S έπρεπε να διαχειρίζεται τις δραστηριότητες μεταφο-
ρών επί εμπορικής βάσης και να λειτουργεί στην αγορά
σε συνθήκες ανταγωνισμού παρόμοιες με αυτές των ιδιω-
τικών εταιρειών λεωφορείων. Σε αυτό το πλαίσιο, οι
δημόσιες επιχειρήσεις διαχείρισης μεταφορών παραχω-
ρούν, μετά από προσκλήσεις υποβολής προσφορών, τις
δραστηριότητες μεταφορών με λεωφορεία σε ιδιωτικές
και δημόσιες επιχειρήσεις. Βάσει των νόμων που διέπουν
τις προσκλήσεις υποβολής προσφορών, οι αγορές ανατί-
θενται στην «πλέον συμφέρουσα από οικονομική άποψη
προσφορά», χωρίς να λαμβάνεται υπόψη ο ιδιωτικός ή ο
δημόσιος χαρακτήρας του υποψηφίου. Τα Ταχυδρομεία
διαθέτουν ένα μεγάλο μονοπωλιακό τομέα, στον οποίο
οι οικονομικές πιέσεις ασκούνται κατά τρόπο διαφορε-
τικό.

(147) Η Επιτροπή εκτιμά ότι οι πραγματικές διαφορές μεταξύ της
υπόθεσης Combus και της παρούσας περίπτωσης επαρκούν
για να δικαιολογήσουν τη χρήση διαφορετικής συλλογιστι-
κής για τις δύο υποθέσεις.

(148) Τέλος, η αποκαλούμενη «εγγενής» προσέγγιση που προτά-
θηκε από τη Γαλλία δεν θεωρείται κατάλληλη από την Επι-
τροπή, ιδίως εξαιτίας των ιδιαιτεροτήτων των συγκεκριμένων
δημοσίων υπαλλήλων και του πρόσφατου χαρακτήρα της
επιχείρησης. Τη συγκεκριμένη άποψη συμμερίζεται και η
Γαλλία. Επίσης, οι υπολογισμοί της Γαλλίας συγκρίνουν τις
επιβαρύνσεις που πραγματικά επωμίζονται τα Ταχυδρομεία
(περιλαμβανομένου συνεπώς του πλαφόν του 1998) με
αυτές που θα επωμίζονταν τα Ταχυδρομεία εάν κατά τη
δημιουργία τους, την 1η Ιανουαρίου 1991, είχαν εφαρμόσει
ένα νέο συνταξιοδοτικό καθεστώς με τις ίδιες παροχές αλλά
διαχειριζόμενο μέσω κεφαλαιοποίησης. Σύμφωνα με την Επι-
τροπή, αυτή η σύγκριση αποδεικνύεται υπερβολικά υποθε-
τική για να επιτρέψει την εξαγωγή κατάλληλων συμπερασμά-
των σχετικά με το χαρακτήρα ενίσχυσης των υπό εξέταση
μέτρων.
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(55) Εδώ πρόκειται για μια ουσιαστική διαφορά σε σχέση με την απόφαση
της Επιτροπής της 28ης Μαρτίου 2003 στην υπόθεση N 483/2000 —

Κάτω Χώρες, Πώληση του μηχανολογικού ομίλου Ingenieurbureau
Zuid-Holland (ΕΕ C 5 της 8.1.2002, σ. 2), η οποία παρατέθηκε στην
απόφαση κίνησης της διαδικασίας και στο πλαίσιο της οποίας η οικο-
νομική αποζημίωση που καταβλήθηκε από τις ολλανδικές αρχές, κατα-
βλήθηκε στους εργαζομένους οι οποίοι έχαναν το καθεστώς του επαρ-
χιακού δημόσιου υπαλλήλου καθώς και τους σχετικούς όρους εργασίας.

(56) Οι δύο σχετικές τράπεζες είναι η Crédit agricole και η BNP-Paribas.
(57) Η Γαλλία προβάλλει, επίσης, γενικά επιχειρήματα σχετικά με το διαφο-

ρετικό χαρακτήρα των δραστηριοτήτων της La Banque Postale σε
σχέση με τις μεγάλες γενικές τράπεζες (οι οποίες ασκούν επίσης τρα-
πεζικές δραστηριότητες επενδύσεων και χρηματοδότησης και έχουν
μεγαλύτερη παρουσία στο «ανώτερο» επίπεδο της λιανικής τραπεζικής).
Πάντως, τα στοιχεία αυτά δεν έχουν ποσοτικοποιηθεί από τη Γαλλία,
οπότε δεν είναι εφικτό να εξαχθεί ένα μονοσήμαντο συμπέρασμα από τα
παρουσιαζόμενα επιχειρήματα.



6.1.4. Στρέβλωση των συνθηκών ανταγωνισμού

(149) Τα υπό εξέταση μέτρα παρέχουν ένα επιλεκτικό οικονομικό
πλεονέκτημα δεδομένου ότι αφορούν μία μόνο επιχείρηση,
τα Ταχυδρομεία (58). Παρόμοια μέτρα αποτελούν, καταρχήν,
απειλή στρέβλωσης των συνθηκών ανταγωνισμού (59).

6.1.5. Συμπέρασμα

(150) Από τις προαναφερθείσες σκέψεις, υπό το πρίσμα της σχε-
τικής νομολογίας, συμπεριλαμβανομένης της απόφασης
Combus, συνάγεται ότι τα υπό εξέταση μέτρα συνιστούν
κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης.

6.2. Παράνομος χαρακτήρας των ενισχύσεων

(151) Το πλαφόν του 1998 εφαρμόστηκε χωρίς να υπάρξει πρό-
τερη σχετική κοινοποίηση προς την Επιτροπή. Ως εκ τούτου,
είναι παράνομο.

(152) Η Επιτροπή επισημαίνει επ’ αυτού ότι το πλαφόν επηρέασε
ταυτόχρονα τις ελευθερωμένες αγορές και τις δραστηριότη-
τες που διέπονται από ένα νόμιμο μονοπώλιο. Τα Ταχυδρο-
μεία, ως εκ τούτου, δεν ασκούσαν αποκλειστικά μονοπωλια-
κές δραστηριότητες (60). Συνεπώς, το πλαφόν δεν μπορεί να
θεωρηθεί ως υφιστάμενη ενίσχυση.

(153) Η μεταρρύθμιση του 2006 κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή. Η
εφαρμογή της ανεστάλη στο βαθμό που τα Ταχυδρομεία
συνεχίζουν να καταβάλλουν την εισφορά «εργοδότη» που
προκύπτει από το πλαφόν του 1998. Η μεταρρύθμιση του
2006, ως εκ τούτου, δεν εφαρμόστηκε.

6.3. Συμβατότητα των ενισχύσεων με την κοινή αγορά

Γενικό πλαίσιο εξέτασης της συμβατότητας των υπό
εξέταση ενισχύσεων

(154) Οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται από το άρθρο 87 παρά-
γραφος 2 της συνθήκης σχετικά με τις ενισχύσεις κοινωνικού
χαρακτήρα που χορηγήθηκαν στους μεμονωμένους κατανα-
λωτές, με τις ενισχύσεις που σκοπούν στην αποκατάσταση
των φυσικών καταστροφών και άλλων έκτακτων περιστατι-
κών, καθώς και με τις ενισχύσεις που εκχωρούνται σε ορι-
σμένες περιοχές της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερ-
μανίας, στερούνται προδήλως συνάφειας με την υπό εξέταση
περίπτωση.

(155) Όσον αφορά τις παρεκκλίσεις που προβλέπονται από το
άρθρο 87 παράγραφος 3 της συνθήκης, η Επιτροπή διαπι-
στώνει ότι οι υπό εξέταση ενισχύσεις δεν προορίζονται να
ευνοήσουν την οικονομική ανάπτυξη περιοχών στις οποίες το
βιοτικό επίπεδο είναι υπερβολικά χαμηλό ή τις οποίες μαστί-

ζει σοβαρή υποαπασχόληση, ότι δεν συνιστούν πρόγραμμα
ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος και δεν σκοπούν στην αποκατά-
σταση μιας σοβαρής αναταραχής της γαλλικής οικονομίας.
Δεν σκοπούν, επίσης, ούτε στο να προάγουν τον πολιτισμό
και την προστασία της κληρονομιάς.

(156) Είναι σκόπιμο να εξετασθεί εάν τα μέτρα μπορούν να ανα-
γνωριστούν ως συμβατά από την Επιτροπή δυνάμει του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης, σύμ-
φωνα με το οποίο μια ενίσχυση που προορίζεται να διευκο-
λύνει την ανάπτυξη ορισμένων δραστηριοτήτων ή ορισμένων
οικονομικών περιοχών μπορεί να αναγνωριστεί ως συμβατή
με την κοινή αγορά όταν δεν αλλοιώνει τις συνθήκες συναλ-
λαγών σε βαθμό που να αντιτίθεται στο κοινό συμφέρον.

(157) Η Επιτροπή υπενθυμίζει επίσης ότι η Γαλλία δεν επικαλέ-
στηκε το άρθρο 86 παράγραφος 2 της συνθήκης ως βάση
αιτιολόγησης της συμβατότητας των ενισχύσεων που παρα-
σχέθηκαν στα Ταχυδρομεία.

Ανάλυση των επιπτώσεων των ενισχύσεων — βαθμός
στρέβλωσης του ανταγωνισμού

(158) Λαμβανομένων υπόψη της φύσης και των επιπτώσεων της
μεταρρύθμισης η οποία εναρμονίζει τις εισφορές των Ταχυ-
δρομείων με αυτές των ανταγωνιστών τους, η Επιτροπή
εκτιμά ότι η αξιολόγηση της συμβατότητας των ενισχύσεων
πρέπει να πραγματοποιηθεί σε σχέση με τη διαμόρφωση
ισότιμων συνθηκών («ισότιμοι όροι»), όσον αφορά τις υπο-
χρεωτικές κοινωνικές και φορολογικές εισφορές μεταξύ των
Ταχυδρομείων και των ανταγωνιστών τους, στους τομείς της
αλληλογραφίας/δεμάτων και των χρηματοπιστωτικών υπηρε-
σιών, οι οποίοι αντιπροσωπεύουν το κύριο μέρος των δρα-
στηριοτήτων των Ταχυδρομείων (61).

(159) Για την ανάλυση των επιπτώσεων των ενισχύσεων και την
αξιολόγηση του βαθμού στρέβλωσης του ανταγωνισμού, η
Επιτροπή πρέπει πρώτα να εξετάσει το επίπεδο των εισφορών
που κατέβαλαν τα Ταχυδρομεία σε σχέση με τους ανταγωνι-
στές τους, υπό το πρίσμα των υποχρεώσεων της Γαλλίας.
Ακολούθως, η Επιτροπή θα προσδιορίσει το τι θα συνέβαινε
εάν τα Ταχυδρομεία δεν είχαν ευεργετηθεί από τις υπό εξέ-
ταση ενισχύσεις και, στη συνέχεια, θα αναλυθούν οι θετικές
και οι αρνητικές επιπτώσεις των ενισχύσεων. Έτσι, θα κατα-
στεί εφικτή η διαμόρφωση ενός καθολικού απολογισμού της
συμβατότητας.

Το επίπεδο των εισφορών που κατέβαλαν τα Ταχυ-
δρομεία

(160) Η Επιτροπή μελέτησε ενδελεχώς το μηχανισμό υπολογισμού
του συντελεστή TEC.
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(58) Δύο επιχειρήσεις, τα Ταχυδρομεία και η France Télécom, υπόκειντο
στο μηχανισμό συνταξιοδότησης που όριζε ο νόμος του 1990. Το
καθεστώς που ίσχυε για την France Télécom τροποποιήθηκε την
περίοδο 1996-1997. Έκτοτε, μόνο τα Ταχυδρομεία συνέχισαν να υπό-
κεινται στο μηχανισμό του νόμου του 1990.

(59) Βλέπε απόφαση του Δικαστηρίου, της 20ής Νοεμβρίου 2003, GEMO
S.A., C-126/01, Συλλογή, σ. I-13769, σκέψη 33).

(60) Βλέπε απόφαση του Πρωτοδικείου, της 15ης Ιουνίου 2000, T-298/97,
T-312/97, T-313/97, T-315/97, T-600/97 έως 607/97, T-1/98,
T-3/98 έως T-6/98 και T-23/98, Alzetta Mauro/Επιτροπή, Συλλογή,
σ. II-02319, σκέψη 147.

(61) Σε αυτό το πλαίσιο, απουσία περιθωρίου ευελιξίας όσον αφορά την
απόφαση των Ταχυδρομείων και λαμβανομένου υπόψη του συνολικά
συγκρίσιμου χαρακτήρα των παροχών που απορρέουν από το γενικό
καθεστώς και από το καθεστώς των δημοσίων υπαλλήλων (ειδικότερα, ο
νόμος αριθ. 2003-775 της 21ης Αυγούστου 2003, για τη μεταρρύθ-
μιση των συντάξεων διέπει την εναρμόνιση με το γενικό καθεστώς της
διάρκειας ασφάλισης που απαιτείται στο δημόσιο τομέα προκειμένου να
υπάρξει πλήρης απολαβή των συνταξιοδοτικών δικαιωμάτων), η Επι-
τροπή εκτιμά ότι η σύγκριση των παροχών που απορρέουν από τα εν
λόγω καθεστώτα δεν είναι προσφυής. Εξάλλου, μια τέτοια σύγκριση δεν
είναι εφικτή διότι θα συνεπαγόταν την πραγμάτευση έμμεσων και αβέ-
βαιων ζητημάτων, όπως η σύγκριση των πλεονεκτημάτων και των μειο-
νεκτημάτων της απασχόλησης δημοσίων υπαλλήλων σε σχέση με εργα-
ζομένους με σύμβαση ιδιωτικού δικαίου. Εν πάση περιπτώσει, το πραγ-
ματικό ζήτημα σε όρους ανταγωνισμού είναι η ανάλυση αυτού που
επηρεάζει τους λογαριασμούς των Ταχυδρομείων σε σχέση με τους
ανταγωνιστές τους: οι καταβαλλόμενες εισφορές.



(161) Πρέπει να υπομνησθεί προκαταρκτικά ότι τις εισφορές των
Ταχυδρομείων διαφοροποιούν από το κοινό δίκαιο δύο στοι-
χεία:

i) ο εξοφλητικός ή μη χαρακτήρας των εισφορών·

ii) το ύψος των εισφορών.

(162) Σχετικά με το πρώτο σημείο, ένας εργοδότης του κοινού
δικαίου καταβάλλει εξοφλητικές εισφορές σε ένα σύστημα
βάσει κατανομής. Τα Ταχυδρομεία δεν καταβάλλουν εξοφλη-
τική εισφορά αλλά υποχρεώθηκαν βάσει του νόμου του
1990 να εξισορροπήσουν το συνταξιοδοτικό καθεστώς για
τους δημοσίους υπαλλήλους τους. Το πλαφόν του 1998 -
το οποίο καθορίζει ένα μέγιστο ποσό για την εισφορά «εργο-
δότη» χωρίς να λαμβάνεται υπόψη κάποιος συντελεστής ει-
σφοράς — και στη συνέχεια, κατά τρόπο περισσότερο ριζο-
σπαστικό, ο νόμος του 2006, είχαν ως αποτέλεσμα την
εφαρμογή μιας εξοφλητικής εισφοράς.

(163) Οι υπό εξέταση ενισχύσεις αποτελούν συνεπώς μια λύση ως
προς το πρώτο στοιχείο διαφοροποίησης μεταξύ του καθε-
στώτος των Ταχυδρομείων και του κοινού δικαίου.

(164) Σε ό,τι αφορά το δεύτερο στοιχείο, η Επιτροπή επαλήθευσε
ότι οι καθαρές επικαιροποιημένες αξίες (VAN) των μελλο-
ντικών χρηματοπιστωτικών ροών σύμφωνα με το νόμο του
1990 είναι υψηλότερες σε σχέση με τις VAN των μελλο-
ντικών χρηματοπιστωτικών ροών που προκύπτουν από την
εφαρμογή του τροποποιημένου συντελεστή TEC (62). Ελλεί-
ψει των ενισχύσεων, τα Ταχυδρομεία θα έπρεπε να καταβάλ-
λουν εισφορές μεγαλύτερες σε σχέση με αυτές του κοινού
δικαίου.

(165) Η Επιτροπή επισημαίνει, επίσης, ότι η διαμόρφωση πραγμα-
τικών συνθηκών ισοτιμίας με τους ανταγωνιστές των Ταχυ-
δρομείων θα συνεπαγόταν την επιβολή δύο τροποποιήσεων
στο συντελεστή TEC:

i) την επέκταση της βάσης υπολογισμού σε όλους τους
κοινωνικούς κινδύνους

Στην κοινοποίηση (63), ο υπολογισμός του συντελεστή
TEC περιορίζεται μόνο στους κοινούς κινδύνους, γεγονός
που απέκλειε ιδίως τον κίνδυνο ανεργίας και τον κίνδυνο
μη καταβολής των μισθών σε περίπτωση δικαστικής εξυ-
γίανσης ή εκκαθάρισης της επιχείρησης, στους οποίους οι
δημόσιοι υπάλληλοι δεν εκτίθενται λόγω του καθεστώτος
τους. Πάντως, η λογική της σκοπούμενης μεταρρύθμισης
από την πλευρά της Γαλλίας συνίσταται στη δημιουργία
μιας ανταγωνιστικής ισότητας μεταξύ των Ταχυδρομείων
και των ανταγωνιστών τους όσον αφορά τις υποχρεωτικές
κοινωνικές και φορολογικές εισφορές, χωρίς να λαμβάνο-
νται υπόψη τα διαφορετικά καθεστώτα των δημοσίων

υπαλλήλων και των εργαζομένων με σύμβαση ιδιωτικού
δικαίου. Επιπλέον, ακόμη και αν φαίνεται ότι αποκλείεται
η κινητικότητα σε μεγάλη κλίμακα [βλέπε αιτιολογική
σκέψη (146)], δεν είναι ανέφικτη η κατά περίπτωση
λήψη μέτρων για την κινητικότητα των δημοσίων υπαλ-
λήλων των Ταχυδρομείων προς τις δημόσιες διοικήσεις,
γεγονός που θα επέτρεπε ένα περιθώριο ευελιξίας στα
Ταχυδρομεία όσον αφορά τη διαχείριση των δημοσίων
υπαλλήλων τους (64), σε αναλογία με αυτό που συμβαίνει
με την France Télécom.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι αυτά τα επιχειρήματα δικαιολο-
γούν τη συμπερίληψη του συνόλου των κοινωνικών κιν-
δύνων στο συντελεστή TEC. Οι υποχρεώσεις της Γαλλίας
[βλέπε αιτιολογική σκέψη (98)] ανταποκρίνονται με ικα-
νοποιητικό τρόπο στις παρατηρήσεις της Επιτροπής.

ii) τον κατά το δυνατόν ακριβέστερο υπολογισμό στο πλαί-
σιο της κατανομής των επιβαρύνσεων μεταξύ των τομέων
αλληλογραφίας/δεμάτων και των χρηματοπιστωτικών
υπηρεσιών

Ο κοινοποιηθείς συντελεστής TEC δεν περιλάμβανε τη
μερίδα του προσωπικού πολλαπλών αρμοδιοτήτων που
χρεώνεται στην La Banque Postale, στην κατηγορία
των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών, καθώς η Γαλλία
εκτιμά ότι, σε αντίθεση με τους δημοσίους υπαλλήλους
οι οποίοι είναι τοποθετημένοι στη διαχείριση των απαραί-
τητων για την άσκηση της δραστηριότητας πόρων, το
προσωπικό γενικών καθηκόντων δεν διαθέτει εκπαίδευση
ή ειδικά τραπεζικά προσόντα και ο αριθμός των ατόμων
του συγκεκριμένου προσωπικού, η γεωγραφική εγκατά-
στασή τους, η εκπαίδευσή τους και η εξέλιξη της στα-
διοδρομίας τους καθορίζονται από τα Ταχυδρομεία.

Αντιθέτως, για την Επιτροπή, το γεγονός ότι προσωπικό
πολλαπλών αρμοδιοτήτων εργάζεται επίσης για χρηματο-
πιστωτικές δραστηριότητες, για παράδειγμα στο ταμείο,
συνεπάγεται ότι η κατανομή των επιβαρύνσεων μεταξύ
των τομέων αλληλογραφίας/δεμάτων και χρηματοπιστω-
τικών υπηρεσιών πρέπει να βασίζεται στα πλέον ακριβή
διαθέσιμα στοιχεία. Η υποχρέωση των γαλλικών αρχών
[βλέπε αιτιολογική σκέψη (100)] να συμπεριλάβουν
στον ετήσιο υπολογισμό του συντελεστή TEC τη μερίδα
του προσωπικού πολλαπλών αρμοδιοτήτων που χρεώνε-
ται στην La Banque Postale, ήτοι στην τραπεζική κατη-
γορία, βάσει των στοιχείων που προκύπτουν από την
αναλυτική λογιστική των Ταχυδρομείων (65), είναι συνε-
πώς ικανοποιητική.
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(62) Επιπλέον, από το 1998, τα Ταχυδρομεία έχουν καταβάλει συνολικές
εισφορές υψηλότερες από αυτές που θα προέκυπταν από τον τροπο-
ποιημένο συντελεστή TEC.

(63) Βλέπε σχετικά το παράρτημα 2 («Σύγκριση των μισθολογικών εισφο-
ρών στους δημοσίους υπαλλήλους και στους εργαζομένους κοινού
δικαίου») και το παράρτημα 3 («Σύγκριση των εργοδοτικών εισφορών
Ταχυδρομείων/εργοδότη ιδιωτικού δικαίου») στην απόφαση κίνησης
της διαδικασίας.

(64) Παρότι τα διατάγματα εφαρμογής δεν έχουν ακόμη εγκριθεί, ο νόμος
αριθ. 2007-148 της 2ας Φεβρουαρίου 2007 για τον εκσυγχρονισμό
των δημοσίων υπηρεσιών αποσκοπεί στην άρση ορισμένων κανονιστικών
κωλυμάτων του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης περί υποδοχής
υπαλλήλων, καθώς και στην καθιέρωση, για τα Ταχυδρομεία, ενός
μέσου παρόμοιου με αυτό που ισχύει για την France Télécom. Η
Γαλλία εκτιμά ότι οι όροι που καθορίζονται από το νόμο θα έπρεπε
να έχουν ως αποτέλεσμα τον «αριθμητικό περιορισμό» των ενδεχόμενων
μετακινήσεων του προσωπικού των δημοσίων υπαλλήλων των Ταχυδρο-
μείων προς τις δημόσιες διοικήσεις.

(65) Η απόφαση της Επιτροπής της 21ης Δεκεμβρίου 2005 για τα μέτρα
που συνδέονται με τη δημιουργία και τη λειτουργία της La Banque
Postale [επιστολή C(2005) 5412] επικύρωσε το σύστημα αναλυτικής
εγγραφής των επιβαρύνσεων των Ταχυδρομείων στη La Banque Postale.



Το ποσοστό της δραστηριότητας του χρηματοπιστωτικού
τομέα στο συντελεστή TEC αλλάζει συνεπώς από […] %
σε […] % του συνόλου των μισθών.

(166) Οι τροποποιήσεις που επέφερε η Γαλλία στον υπολογισμό
του συντελεστή TEC επιτρέπουν στον υπό εξέταση μηχανι-
σμό να εξισορροπεί, βάσει των μισθών, τα επίπεδα των υπο-
χρεωτικών κοινωνικών και φορολογικών επιβαρύνσεων
μεταξύ των Ταχυδρομείων και των άλλων επιχειρήσεων του
τομέα «αλληλογραφία/δέματα» και του τραπεζικού τομέα
που διέπεται από το κοινό δίκαιο των κοινωνικών παροχών.
Η μεταβατική περίοδος που προβλέπεται από τη Γαλλία στην
κοινοποίηση για την περίοδο 2006-2010 δεν θα πρέπει
πάντως να επιτρέψει στα Ταχυδρομεία να καταβάλλουν ένα
επίπεδο εισφοράς χαμηλότερο από τον τροποποιημένο συ-
ντελεστή TEC.

Το σενάριο χωρίς την παροχή των ενισχύσεων

(167) Απουσία της μεταρρύθμισης τα Ταχυδρομεία θα έπρεπε να
προβλέψουν, όσον αφορά τους λογαριασμούς τους μετά το
οικονομικό έτος 2006, τις υποχρεώσεις τους για τις συντά-
ξεις των δημοσίων υπαλλήλων τους. Αυτή η πρόβλεψη προ-
κύπτει απευθείας από το γεγονός ότι οι εισφορές «εργοδότη»
για τις συντάξεις των δημοσίων υπαλλήλων των Ταχυδρο-
μείων δεν ήταν εξοφλητικές.

(168) Απουσία των ενισχύσεων, οι εισφορές των Ταχυδρομείων δεν
θα εναρμονίζονταν με το επίπεδο που καταβάλλεται από
τους ανταγωνιστές τους. Ως εκ τούτου, τα Ταχυδρομεία
θα είχαν ένα μειονέκτημα και δεν θα μπορούσαν να αντα-
γωνιστούν επάξια στις ελευθερωμένες αγορές (όπως στις
αγορές χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών ή στον τομέα κατεπει-
γόντων).

(169) Απουσία της μεταρρύθμισης, τα Ταχυδρομεία θα έπρεπε να
διασφαλίσουν την αρμόζουσα ετήσια χρηματοδότηση των
εισφορών τους, γεγονός που θα είχε ως συνέπεια μια συ-
μπληρωματική ετήσια επιβάρυνση πολλών εκατοντάδων εκα-
τομμυρίων ευρώ σε σχέση με το μεταρρυθμισμένο καθε-
στώς (66). Παρά ταύτα, η Επιτροπή θεωρεί ότι αυτές οι πρό-
σθετες δαπάνες (οι οποίες δεν επιβαρύνουν τους ανταγωνι-
στές) δεν συνιστούν ποσό τέτοιο που να υποχρέωνε τα Ταχυ-
δρομεία να μειώσουν τις δραστηριότητές τους στους τομείς
που είναι ανοιχτοί στον ανταγωνισμό, εντός ή εκτός του
πεδίου εφαρμογής των υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμ-
φέροντος (SIEG).

(170) Στην πραγματικότητα, ένα σημαντικό μέρος των εν λόγω
επιβαρύνσεων συνδέεται με SIEG, γεγονός που θα έπρεπε,
καταρχήν, να λάβουν τα Ταχυδρομεία μια αντιστάθμιση για
τις σχετικές πρόσθετες δαπάνες (67). Επίσης, οι εισφορές που
δεν σχετίζονται με δραστηριότητες SIEG δεν θα είχαν πραγ-
ματικό αντίκτυπο στις δραστηριότητες που έχουν προγραμ-

ματιστεί από τα Ταχυδρομεία. Οι εν λόγω εισφορές συνι-
στούν πάγιες δαπάνες. Ο πάγιος χαρακτήρας των δαπανών
σημαίνει ακριβώς ότι δεν είναι πιθανόν να επηρεάσουν τις
εμπορικές αποφάσεις των Ταχυδρομείων, ιδίως τις μελλοντι-
κές αποφάσεις επενδύσεων. Τα Ταχυδρομεία επωμίζονται τις
πάγιες δαπάνες είτε αποφασίσουν υπέρ ενός συγκεκριμένου
επενδυτικού προγράμματος είτε υπέρ κάποιου άλλου.

(171) Οι περιστάσεις στο πλαίσιο των οποίων το επίπεδο των ει-
σφορών θα μπορούσε να επηρεάσει σημαντικά τις δραστη-
ριότητες των Ταχυδρομείων είναι είτε ένα εξαιρετικά υψηλό
ποσό εισφορών, το οποίο θα μπορούσε να οδηγήσει τα
Ταχυδρομεία εκτός αγοράς, είτε μια ιδιαίτερα σημαντική
αύξηση του κόστους του κεφαλαίου.

(172) Το ενδεχόμενο πτώχευσης των Ταχυδρομείων δεν φαίνεται να
αποτελεί πραγματικό κίνδυνο, λαμβανομένης υπόψη της
κατάστασης των Ταχυδρομείων (68).

(173) Θεωρητικά, δεν μπορεί να αποκλειστεί απόλυτα το ενδεχό-
μενο οι συμπληρωματικές ετήσιες εισφορές των Ταχυδρο-
μείων να επηρεάσουν αρνητικά τον ισολογισμό τους, γεγο-
νός που θα μπορούσε να μεταβάλλει τους όρους χρηματο-
δότησης του οργανισμού λόγω του αυξημένου κόστους
κεφαλαίου. Πάντως, το εν λόγω ενδεχόμενο φαίνεται να
είναι ιδιαίτερα απίθανο βάσει των επιχειρημάτων που παρου-
σιάστηκαν προηγουμένως, ενώ οι αλλαγές των συνθηκών της
αγοράς (εάν υπάρχουν) θα ήταν εκ των προτέρων μη σημα-
ντικές.

Οι θετικές επιπτώσεις των ενισχύσεων

(174) Η ελευθέρωση του τομέα ταχυδρομικών υπηρεσιών είναι μια
συνεχής διαδικασία που εξελίσσεται από το 1998 (69). Το
πλαφόν και η μεταρρύθμιση του συνταξιοδοτικού καθεστώ-
τος που ισχύει για τα Ταχυδρομεία αποτελούν σημαντικά
βήματα στο πλαίσιο της προσαρμογής της επιχείρησης στη
σταδιακή ελευθέρωση, όπως και ενόψει της πλήρους ελευ-
θέρωσης της γαλλικής αγοράς ταχυδρομικών υπηρεσιών (70).
Έχει, εξάλλου, αναγνωριστεί ότι η ελευθέρωση των αγορών
ταχυδρομικών υπηρεσιών στο επίπεδο της Κοινότητας δια-
δραματίζει σημαντικό ρόλο στο πλαίσιο της στρατηγικής της
Λισσαβόνας για την ανάπτυξη και την απασχόληση (71). Από
μια πιο πολιτική άποψη, αλλά πάντα σε σχέση με το κοινο-
τικό συμφέρον, η Επιτροπή εκτιμά ότι η ελευθέρωση του
τομέα ταχυδρομικών υπηρεσιών θα μπορούσε να είναι δυσχε-
ρέστερη εάν δεν εγκρίνονταν μεταρρυθμιστικά προγράμματα
των συντάξεων, όπως αυτό που αποτελεί αντικείμενο της
παρούσας απόφασης.
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(66) Για το 2005, για παράδειγμα, η διαφορά μεταξύ του ποσού προς
καταβολή σύμφωνα με το νόμο του 1990 και του ανασυστημένου
τροποποιημένου συντελεστή TEC ανέρχεται σε […]. Για το 2010, η
Standard&Poor's εκτιμά τα οικονομικά των Ταχυδρομείων στα 700
εκατομμύρια ευρώ.

(67) Οι κανόνες που αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις για την αντιστάθμιση
για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας απαγορεύουν τις υπεραντισταθμί-
σεις. Επιπλέον, υπενθυμίζεται ότι η διατήρηση μη ελευθερωμένων υπη-
ρεσιών φαίνεται δικαιολογημένη για τη διασφάλιση της λειτουργίας της
καθολικής υπηρεσίας σε συνθήκες οικονομικής ισορροπίας (βλέπε αιτιο-
λογική σκέψη 16 της οδηγίας 97/67/ΕΚ).

(68) Όπως καταδεικνύεται, για παράδειγμα, από την αξιολόγηση των Ταχυ-
δρομείων από την Standard&Poor's που δημοσιεύτηκε τον Απρίλιο του
2007.

(69) Το 1998, η ελευθέρωση στον τομέα αλληλογραφίας περιορίστηκε στις
επιστολές άνω των 350 g των οποίων η τιμή είναι χαμηλότερη από το
πενταπλάσιο του δημόσιου τέλους που ισχύει για αντικείμενο αλληλο-
γραφίας της πρώτης βαθμίδας βάρους της ταχύτερης τυποποιημένης
κατηγορίας (αν υπάρχει). Το 2003, το όριο βάρους μειώθηκε στα
100 g και η τιμή κατέστη μικρότερη από το τριπλάσιο του δημόσιου
τέλους, ενώ, το 2006, μειώθηκε στα 50 g και η τιμή κατέστη μικρό-
τερη από δυόμισι φορές το δημόσιο τέλος.

(70) Παρομοίως, στην απόφαση της Επιτροπής στην υπόθεση N 405/2005,
Ελλάδα-Χρηματοδοτική συνεισφορά στο σχέδιο εθελοντικής πρόωρης
συνταξιοδότησης του ΟΤΕ (ΕΕ C 151 της 29.6.2006, σ. 2), η Επι-
τροπή έκρινε ότι η εφαρμογή του σχεδίου εθελοντικής πρόωρης συ-
νταξιοδότησης («VRS») αποτελούσε ένα απαραίτητο βήμα ενόψει του
στόχου ιδιωτικοποίησης της επιχείρησης.

(71) Βλέπε, για παράδειγμα, τις αιτιολογικές σκέψεις 5 και 6 της πρότασης
οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, για την
τροποποίηση της οδηγίας 97/67/ΕΚ σχετικά με την πλήρη υλοποίηση
της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών ταχυδρομικών υπηρεσιών
[COM(2006) 594 της 18.10.2006].



(175) Σε αυτό το πλαίσιο, πρέπει να υπομνησθεί ότι το συνταξιο-
δοτικό καθεστώς που ισχύει για τα Ταχυδρομεία σύμφωνα με
το νόμο του 1990 παρουσιάζει συγκεκριμένα χαρακτηρι-
στικά (όπως ο μη εξοφλητικός χαρακτήρας της εισφοράς
«εργοδότη» των Ταχυδρομείων ή το επίπεδο αυτής της ει-
σφοράς, το οποίο είναι υψηλότερο από το αντίστοιχο των
ανταγωνιστών) τα οποία, εάν εξεταστούν μεμονωμένα,
δημιουργούν στρέβλωση του ανταγωνισμού εις βάρος των
Ταχυδρομείων. Το ουσιαστικό αποτέλεσμα των υπό εξέταση
ενισχύσεων είναι η εναρμόνιση των εισφορών των Ταχυδρο-
μείων με εκείνες που επωμίζονται οι ανταγωνιστές τους,
εξαλείφοντας έτσι τη συγκεκριμένη στρέβλωση του ανταγω-
νισμού που πλήττει τα Ταχυδρομεία.

(176) Η Επιτροπή είναι, επιπλέον, της γνώμης ότι τα υπό εξέταση
μέτρα είναι προσαρμοσμένα στο στόχο του κοινοτικού συμ-
φέροντος στο οποίο σκοπούν. Κανένα άλλο μέσο δεν θα
μπορούσε να ανταποκριθεί στο ζήτημα κατά τρόπο αποτελε-
σματικότερο. Στους τομείς που εμπίπτουν στο πεδίο των
SIEG (υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος) θα μπο-
ρούσαν να είχαν εκχωρηθεί αντισταθμίσεις δημόσιας υπηρε-
σίας, αλλά μια τέτοια προσέγγιση δεν θα ήταν βιώσιμη
μακροπρόθεσμα λόγω του διαρθρωτικού χαρακτήρα του
προβλήματος.

(177) Επιπλέον, το πλαφόν και η μεταρρύθμιση βοήθησαν τα
Ταχυδρομεία να λειτουργούν σταδιακά ως ιδιωτικός επενδυ-
τής, αντιμετωπίζοντας τις συνήθεις εμπορικές πιέσεις. Ήδη,
εγκεκριμένα μέτρα όπως η πρόσληψη εργαζομένων με σύμ-
βαση ιδιωτικού δικαίου (αντί δημοσίων υπαλλήλων), έχουν
εφαρμοστεί προς αυτή την κατεύθυνση.

(178) Όσον αφορά την αναλογικότητα των μέτρων, η παραχωρού-
μενη ενίσχυση περιορίζεται αυστηρά στο ελάχιστο, δεδομέ-
νου ότι ο τροποποιημένος συντελεστής TEC υπολογίζεται με
συμπερίληψη όλων των σχετικών εισφορών.

(179) Τέλος, τα υπό εξέταση μέτρα, ακόμη και αν δεν αφορούν
ένα ειδικό καθεστώς, σχετικά με τις παροχές για τις συντά-
ξεις, επιτρέπουν σε έναν μηχανισμό χρηματοδότησης, τον
οποίο οι ιστορικές εξελίξεις κατέστησαν παρωχημένο, να
είναι βιώσιμος. Η Επιτροπή εκτιμά ότι αυτά τα μέτρα εγγρά-
φονται, ως εκ τούτου, στο γενικότερο πλαίσιο της μεταρ-
ρύθμισης των συστημάτων συνταξιοδότησης των κρατών
μελών, μιας μεταρρύθμισης την οποία υποστηρίζουν ταυτό-
χρονα το Συμβούλιο και η Επιτροπή.

Οι αρνητικές επιπτώσεις των ενισχύσεων

(180) Τα υπό εξέταση προϊόντα και οι αγορές μπορούν να ταξι-
νομηθούν σύμφωνα με το εάν ανήκουν:

i) στους αποκλειστικούς ταχυδρομικούς τομείς, οι οποίοι
διέπονται από καθεστώς νόμιμου μονοπωλίου (όπως οι
επιστολές κάτω των 50 g),

ii) στους μη αποκλειστικούς ταχυδρομικούς τομείς (όπως
τα κατεπείγοντα),

iii) στους μη ταχυδρομικούς τομείς, ιδίως των χρηματοπι-
στωτικών υπηρεσιών, οι οποίο έχουν ελευθερωθεί προ
πολλού.

(181) Στο πλαίσιο μια στατικής ανάλυσης, η Επιτροπή εκτιμά ότι:

i) οι στρεβλώσεις του ανταγωνισμού είναι από τη φύση
τους πολύ περιορισμένες στους αποκλειστικούς τομείς

όπου δεν υπάρχουν άμεσοι ανταγωνιστές. Δεδομένου του
παρελθόντος των Ταχυδρομείων και των δραστηριοτήτων
τους, είναι προφανές ότι ένα μεγάλο μέρος (72) των υπο-
χρεώσεων εκτός ισολογισμού του 2006 αφορά τις δρα-
στηριότητες του αποκλειστικου τομέα·

ii) στις ήδη ελευθερωμένες ταχυδρομικές αγορές και στις
χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, οι οικονομικοί πόροι που
προέκυψαν για τα Ταχυδρομεία ως συνέπεια των υπό
εξέταση μέτρων, θα μπορούσαν θεωρητικά να επιτρέψουν
την εμφάνιση πρακτικών αποκλεισμού, αποτρέποντας
τους ανταγωνιστές να εισέλθουν στις εν λόγω αγορές.
Στις χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, η La Banque Postale
κατέχει το 10,7 % της αγοράς λιανικής τραπεζικής (το
2005) αλλά παρουσιάζει μικρό βαθμό διαφοροποίησης
των δραστηριοτήτων της. Η Επιτροπή εκτιμά ότι τα μέτρα
θα είχαν, στη συγκεκριμένη περίπτωση, περιορισμένο
αντίκτυπο, ιδίως τη χρονική στιγμή που το ειδικό
δικαίωμα διανομής του βιβλιαρίου A πρόκειτο να καταρ-
γηθεί (73). Στις ήδη ελευθερωμένες ταχυδρομικές αγορές
(όπως τα κατεπείγοντα), τα μερίδια της αγοράς των Ταχυ-
δρομείων μπορούν να είναι τόσο σημαντικά ώστε να μην
μπορεί να αποκλεισθεί ο αντίκτυπος των υπό εξέταση
μέτρων επί των ανταγωνιστών. Ωστόσο, λόγω του χαρα-
κτήρα του πάγιου κόστους της επιβάρυνσης για τις συ-
ντάξεις, ο πραγματικός αντίκτυπος θα είναι περιορισμέ-
νος.

(182) Στο πλαίσιο μιας δυναμικής ανάλυσης, ιδίως για τις αγορές
που διέπονται επί του παρόντος από τους κανόνες του απο-
κλειστικού τομέα, οι οποίες όμως κανονικά θα ανοίξουν στον
ανταγωνισμό κατά τα επόμενα έτη, η Επιτροπή είναι της
γνώμης ότι:

i) τα υπό εξέταση μέτρα θα μπορούσαν θεωρητικά να επι-
τρέψουν στα Ταχυδρομεία να διατηρήσουν μια κυρίαρχη
θέση. Ωστόσο, η Επιτροπή θεωρεί ότι ο εν λόγω κίνδυνος
δεν είναι μεγάλος διότι τα μέτρα περιορίζονται στην
εναρμόνιση των εισφορών που καταβάλλουν τα Ταχυδρο-
μεία με αυτές των ανταγωνιστών τους και ότι τα Ταχυ-
δρομεία δεν απέκτησαν κανένα αφύσικο οικονομικό πλεο-
νέκτημα λόγω του μονοπωλίου τους (74)·
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(72) Η Γαλλία δεν είναι σε θέση να υπολογίσει με ακρίβεια το υπό εξέταση
ποσό διότι, για παράδειγμα, το προσωπικό που αποκτά δικαιώματα
σύνταξης ακολουθεί μια σταδιοδρομία στο πλαίσιο της οποίας μετα-
πηδά από τον αποκλειστικό τομέα σε έναν ελευθερωμένο τομέα, ενώ η
αναλυτική λογιστική δεν είναι κατάλληλη να παρακολουθήσει τις δρα-
στηριότητες των υπαλλήλων βάσει του διαχωρισμού δημόσιοι υπάλλη-
λοι/μισθωτοί, αλλά κατάλληλη να λαμβάνει υπόψη χωριστούς λογαρια-
σμούς μεταξύ αποκλειστικών και μη αποκλειστικών τομέων.

(73) Η απόφαση της Επιτροπής της 10ης Μαΐου 2007, για τα ειδικά δικαιώ-
ματα διανομής των βιβλιαρίων A και κυανό [C(2007) 2110] δίνει
προθεσμία εννέα μηνών στη Γαλλία για να καταργήσει αυτό το σύστημα
διανομής.

(74) Ακόμη και αν τα αποτελέσματα του 2006 είναι βελτιωμένα, η οικονο-
μική κατάσταση των Ταχυδρομείων δεν είναι ανθούσα. Στη διάρκεια της
περιόδου 1991-2005, η σχέση αποτέλεσμα/κύκλος εργασιών ανέρχεται
κατά μέσο όρο σε μόνο 0,5 %. Η σχέση αποτέλεσμα/κύκλος εργασιών
του αποκλειστικού τομέα είναι 6,8 % για την περίοδο 2000-2004, ενώ
η Επιτροπή αποδέχτηκε ως συνήθη αποδοτικότητα μια σχέση κατά πολύ
μεγαλύτερη στην υπόθεση Post Office Limited, οι δραστηριότητες δια-
νομής της οποίας συμπίπτουν με μια μερίδα των δραστηριοτήτων των
Ταχυδρομείων. Επιπλέον, κανένας ιδιώτης επενδυτής δεν θα είχε κατα-
σκευάσει δίκτυο παρόμοιο με το ταχυδρομικό δίκτυο. Αυτό το τελευ-
ταίο δεν είναι αποδοτικό και διατηρείται μόνο λόγω των SIEG, που
ανατέθηκαν στα Ταχυδρομεία, και λόγω των αντισταθμίσεων δημόσιας
υπηρεσίας που καταβάλλονται από το κράτος (επί του συγκεκριμένου
θέματος, η Standard & Poor's σημειώνει ότι το δίκτυο των Ταχυδρο-
μείων υφίσταται ετήσια ζημία 350 εκατομμυρίων ευρώ, παρά το αντι-
στάθμισμα 130 εκατομμυρίων ευρώ υπό μορφή φοροαπαλλαγής).



ii) ακόμη και αν η έκτακτη εισφορά κατ’ αποκοπή που επι-
καλέστηκε η Γαλλία συνιστά, στην πραγματικότητα, μια
προκαταβολή για τις εισφορές που σχετίζονται με τον
τροποποιημένο συντελεστή TEC, η πληρωμή των 2 δισε-
κατομμυρίων ευρώ το 2006, η οποία κατέστη εφικτή
μέσω δανείου, υποβαθμίζει την οικονομική δομή του
ομίλου. Σύμφωνα με την Standard & Poor's, τα Ταχυ-
δρομεία είναι υποχρεωμένα έναντι του κράτους να απο-
καταστήσουν μέχρι το 2010 την οικονομική δομή η
οποία επικρατούσε το 2005, κυρίως παρέχοντας για
την εξόφληση του χρέους τα έσοδα που προέρχονται
από τη μεταρρύθμιση του συστήματος των συντάξεων.
Εξ αυτού επηρεάζεται η οικονομική κατάσταση των Ταχυ-
δρομείων, σε μια κρίσιμη περίοδο και μάλιστα στην αφε-
τηρία των διαδικασιών για την πλήρη ελευθέρωση του
ταχυδρομικού τομέα.

Συμπεράσματα

(183) Εκ των προαναφερθέντων προκύπτει ότι οι αρνητικές συνέ-
πειες των ενισχύσεων που εκχωρούνται στα Ταχυδρομεία θα
είναι μέτριες.

(184) Διότι, βάσει των υποχρεώσεων της Γαλλίας, τα μέτρα περιο-
ρίζονται στα απολύτως απαραίτητα για την καθιέρωση ισό-
τιμων συνθηκών όσον αφορά τις υποχρεωτικές κοινωνικές
και φορολογικές εισφορές, θέτουν τέλος στη στρέβλωση
του ανταγωνισμού που υφίσταντο τα Ταχυδρομεία και δεν
αλλοιώνουν τις συνθήκες των συναλλαγών κατά τρόπο αντί-
θετο προς το κοινό συμφέρον. Συνεπώς, η Επιτροπή εκτιμά
ότι οι υπό εξέταση ενισχύσεις είναι συμβατές με την κοινή
αγορά, χωρίς να είναι απαραίτητη η λήψη οιουδήποτε συ-
μπληρωματικού αντισταθμιστικού μέτρου.

6.4. Συμπληρωματική παρατήρηση: το προηγούμενο με
την «EDF»

(185) Στην απόφασή της 2005/145/ΕΚ στην υπόθεση EDF, η
Επιτροπή ενέκρινε κρατικές ενισχύσεις που ελευθέρωναν τις
επιχειρήσεις ενός τομέα από ειδικές υποχρεώσεις συντάξεων
οι οποίες υπερέβαιναν αυτές που προέκυπταν από το γενικό
καθεστώς συντάξεων και οι οποίες είχαν καθοριστεί κατά τη
διάρκεια της περιόδου μονοπωλίου. Σε αυτήν την περίπτωση,
η Επιτροπή θεώρησε ότι η μερική ελάφρυνση από την επι-
βάρυνση μέσω του μηχανισμού χρηματοδότησης των ειδικών
δικαιωμάτων σύνταξης που είχαν αποκτηθεί πριν από την
ημερομηνία της μεταρρύθμισης, συνιστούσε κρατική ενί-
σχυση, κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1
της συνθήκης, η οποία μπορούσε να αναγνωριστεί ως συμ-
βατή με την κοινή αγορά. Στο πλαίσιο της ανάλυσης συμ-
βατότητας, η Επιτροπή εκτίμησε ότι η κατάσταση της EDF
δεν ήταν, από τη φύση της, πολύ διαφορετική από την
κατάσταση του «λανθάνοντος κόστους» στον τομέα της ενέρ-
γειας. Στην πραγματικότητα επρόκειτο για ενισχύσεις που
σκοπούσαν στη διευκόλυνση της μετάβασης προς έναν αντα-
γωνιστικό τομέα της ενέργειας. Η Επιτροπή θεώρησε σωστό
να εξομοιώσει τις ενισχύσεις προς την EDF με το αντιστάθ-
μισμα του λανθάνοντος κόστους και ανακοίνωσε ότι κατά

την ανάλυση παρόμοιων περιπτώσεων θα ακολουθούσε
αυτήν την προσέγγιση.

(186) Στην απόφαση EDF, οι ενισχύσεις αφορούσαν μόνο δραστη-
ριότητες που ασκούνταν κατά παράδοση μονοπωλιακά. Η
παρούσα υπόθεση είναι διαφορετική, διότι αφορά ταυτό-
χρονα τον αποκλειστικό και τον ελευθερωμένο τομέα. Η
EDF και τα Ταχυδρομεία δεν αποτελούν, ως εκ τούτου,
απόλυτα όμοιες περιπτώσεις. Πάντως, στο πλαίσιο της από-
φασης κίνησης της παρούσας διαδικασίας, βάσει μιας ανά-
λυσης παρόμοιας με τη μεθοδολογία του λανθάνοντος
κόστους, διευκρινίζεται ότι: «η Επιτροπή δεν είναι σε θέση
ακόμη να συμπεράνει ότι τα μέτρα είναι απαραίτητα προκει-
μένου να αποκομιστούν πλήρως τα οφέλη από την ελευθέ-
ρωση της αγοράς των ταχυδρομικών υπηρεσιών. Μπορεί
όντως η εξαγωγή ενός τέτοιου συμπεράσματος να είναι
ασφαλής εάν η Επιτροπή βεβαιωθεί ότι τα Ταχυδρομεία βρί-
σκονται, πράγματι, σε κατάσταση παρόμοια με αυτήν των
ανταγωνιστών τους».

(187) Η Επιτροπή διαπιστώνει επί του παρόντος ότι:

i) τα Ταχυδρομεία δεν προσλαμβάνουν πλέον δημοσίους
υπαλλήλους·

ii) ο τροποποιημένος συντελεστής TEC θέτει τα Ταχυδρο-
μεία σε κατάσταση ισότητας έναντι των ανταγωνιστών
τους όσον αφορά τις υποχρεωτικές κοινωνικές και φορο-
λογικές εισφορές·

iii) οι υποχρεώσεις που απορρέουν εκ του νόμου του 1990,
πριν από την ελευθέρωση του ταχυδρομικού τομέα, θα
επηρέαζαν την ανταγωνιστικότητα των Ταχυδρομείων
ενόψει ενός περιβάλλοντος σε φάση ελευθέρωσης.

(188) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι υπό εξέταση ενι-
σχύσεις απαλλάσσουν τα Ταχυδρομεία από ειδικές υποχρεώ-
σεις σύνταξης, οι οποίες υπερέβαιναν τις υποχρεώσεις που
απέρρεαν από το γενικό συνταξιοδοτικό καθεστώς και είχαν
καθοριστεί κατά την περίοδο του μονοπωλίου.

6.5. Απουσία πρόβλεψης υποχρεώσεων σύνταξης από
το 2007

(189) Η Επιτροπή επισημαίνει ότι τα Ταχυδρομεία εμφάνιζαν τις
υποχρεώσεις σύνταξης του προσωπικού δημοσίων υπαλλή-
λων εκτός ισολογισμού των ετήσιων λογαριασμών μέχρι το
2006. Εάν η εισφορά δεν είχε καταστεί εξοφλητικού χαρα-
κτήρα, τα Ταχυδρομεία θα έπρεπε να είχαν προβλέψει τις
αντίστοιχες υποχρεώσεις στον ισολογισμό από το 2007.
Αυτό προκύπτει από τη συνήθη εφαρμογή, άνευ παρεκκλί-
σεων, των διεθνών λογιστικών προτύπων, η οποία προβλέπε-
ται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1606/2002 του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 19ης Ιουλίου
2002 για την εφαρμογή των διεθνών λογιστικών προτύ-
πων (75). Η απουσία πρόβλεψης δεν συνιστά, ως εκ τούτου,
κρατική ενίσχυση. Η εν λόγω απουσία δεν συνεπάγεται,
εξάλλου, καθαυτή την ύπαρξη κρατικών πόρων, ως συμπλή-
ρωμα των ενισχύσεων που εφαρμόζονται από τα υπό εξέταση
μέτρα.
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7. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(190) Το πλαφόν του 1998 και η μεταρρύθμιση του συνταξιοδο-
τικού καθεστώτος των δημοσίων υπαλλήλων που υπάγονται
στα Ταχυδρομεία δυνάμει του άρθρου 150 του διορθωτικού
δημοσιονομικού νόμου για το 2006 συνιστούν κρατικές
ενισχύσεις συμβατές με την κοινή αγορά, υπό την προϋπό-
θεση ότι:

i) ο συντελεστής TEC που υπολογίζεται ετησίως περιλαμ-
βάνει στην κατηγορία της δραστηριότητας «χρηματοπι-
στωτικές υπηρεσίες» τη μερίδα του προσωπικού πολλα-
πλών αρμοδιοτήτων που χρεώνεται στην La Banque
Postale βάσει των ακριβών στοιχείων που προέκυψαν
από την αναλυτική λογιστική των Ταχυδρομείων, και ότι

ii) ο συντελεστής TEC ενσωματώνει το σύνολο των εισφο-
ρών και των υποχρεωτικών κοινωνικών και φορολογικών
συνεισφορών, περιλαμβανομένων των εισφορών AGS και
ανεργίας, την έκτακτη εισφορά αλληλεγγύης και το
κόστος των παροχών που αυτασφαλίζονται από τα Ταχυ-
δρομεία,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το πλαφόν, από το 1998, της εξόφλησης από τα Ταχυδρομεία των
συντάξεων γήρατος που καταβάλλει το κράτος στους δημοσίους
υπαλλήλους οι οποίοι υπάγονται στα Ταχυδρομεία, καθώς και η
κοινοποιηθείσα μεταρρύθμιση του συνταξιοδοτικού καθεστώτος των
προαναφερθέντων δημοσίων υπαλλήλων δυνάμει του άρθρου 150
του διορθωτικού δημοσιονομικού νόμου για το 2006, συνιστούν
κρατικές ενισχύσεις συμβατές με την κοινή αγορά, υπό την προϋ-
πόθεση ότι τηρούνται οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 2

1. Ο συντελεστής ισότητας μεταξύ των ανταγωνιστών («TEC»), ο
οποίος υπολογίζεται ετησίως προκειμένου να καθοριστεί το ποσό
της εξοφλητικής εισφοράς «εργοδότη», η οποία προβλέπεται στο
άρθρο 150 του διορθωτικού δημοσιονομικού νόμου για το
2006, πρέπει να περιλαμβάνει στην κατηγορία της δραστηριότητας
«χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες» τη μερίδα του προσωπικού πολλα-
πλών αρμοδιοτήτων που χρεώνεται στην La Banque Postale, βάσει
των ακριβών στοιχείων που προκύπτουν από την αναλυτική λογι-
στική των Ταχυδρομείων.

2. Ο συντελεστής TEC πρέπει να ενσωματώνει το σύνολο των
εισφορών και των υποχρεωτικών κοινωνικών και φορολογικών συ-
νεισφορών, περιλαμβανομένων των εισφορών AGS (Ένωση για τη
διαχείριση του συστήματος ασφαλίσεως των απαιτήσεων των μισθω-
τών), τις εισφορές ανεργίας, την έκτακτη εισφορά αλληλεγγύης και
το κόστος των παροχών που αυτασφαλίζονται από τα Ταχυδρομεία.

Άρθρο 3

Η Γαλλία ενημερώνει την Επιτροπή, εντός προθεσμίας δύο μηνών
από την ημερομηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης, σχετικά
με τα μέτρα που ελήφθησαν για τη συμμόρφωση με τα παραπάνω.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική Δημοκρατία.

Βρυξέλλες, 10 Οκτωβρίου 2007.

Για την Επιτροπή

Neelie KROES

Μέλος της Επιτροπής
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ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 3ης Μαρτίου 2008

για την προσαρμογή της σύστασης 98/376/ΕΚ σχετικά με δελτίο στάθμευσης για άτομα με ειδικές
ανάγκες, λόγω της προσχώρησης της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας, της Τσεχικής Δημοκρατίας, της
Δημοκρατίας της Εσθονίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Λεττονίας, της
Δημοκρατίας της Λιθουανίας, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας της Μάλτας, της
Δημοκρατίας της Πολωνίας, της Ρουμανίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας και της Σλοβακικής

Δημοκρατίας

(2008/205/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης του 2003, και ιδίως το άρθρο 57,

την πράξη προσχώρησης του 2005, και ιδίως το άρθρο 56,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αναγκαίες προσαρμογές για ορισμένες πράξεις που εξα-
κολουθούν να ισχύουν μετά την 1η Ιανουαρίου 2007 και
απαιτούν προσαρμογή λόγω προσχώρησης, δεν είχαν προ-
βλεφθεί στις πράξεις προσχώρησης.

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 57 της πράξης προσχώρησης του
2003 και το άρθρο 56 της πράξης προσχώρησης του
2005, οι εν λόγω προσαρμογές πρέπει να θεσπισθούν από
το Συμβούλιο, σε όλες τις περιπτώσεις στις οποίες το Συμ-
βούλιο έχει θεσπίσει την αρχική πράξη.

(3) Ως εκ τούτου, η σύσταση 98/376/ΕΚ του Συμβουλίου, της
4ης Ιουνίου 1998, σχετικά με δελτίο στάθμευσης για άτομα
με ειδικές ανάγκες (1), θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

Η σύσταση 98/376/ΕΚ τροποποιείται όπως ορίζεται στο παράρ-
τημα.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PODOBNIK
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Η σύσταση 98/376/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στην έβδομη περίπτωση του σημείου Δ του παραρτήματος, ο κατάλογος των διακριτικών κωδικών αντικαθίσταται από τον
εξής:

«B: Βέλγιο

BG: Βουλγαρία

CZ: Τσεχική Δημοκρατία

DK: Δανία

D: Γερμανία

EST: Εσθονία

IRL: Ιρλανδία

EL: Ελλάδα

E: Ισπανία

F: Γαλλία

I: Ιταλία

CY: Κύπρος

LV: Λεττονία

LT: Λιθουανία

L: Λουξεμβούργο

H: Ουγγαρία

M: Μάλτα

NL: Κάτω Χώρες

A: Αυστρία

PL: Πολωνία

P: Πορτογαλία

RO: Ρουμανία

SLO: Σλοβενία

SK: Σλοβακία

FIN: Φινλανδία

S: Σουηδία

UK: Ηνωμένο Βασίλειο».

2. Στο σημείο Ε του παραρτήματος, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Στην περίπτωση κατά την οποία ένα κράτος μέλος επιθυμεί να αναγράψει τις ενδείξεις αυτές σε μια εθνική γλώσσα
διαφορετική από τις ακόλουθες: βουλγαρικά, τσεχικά, δανικά, ολλανδικά, αγγλικά, εσθονικά, φινλανδικά, γαλλικά, γερμανικά,
ελληνικά, ουγγρικά, ιρλανδικά, ιταλικά, λεττονικά, λιθουανικά, μαλτέζικα, πολωνικά, πορτογαλικά, ρουμανικά, σλοβακικά,
σλοβενικά, ισπανικά ή σουηδικά, συντάσσει ένα δίγλωσσο κείμενο του δελτίου χρησιμοποιώντας μία από τις προαναφερθείσες
γλώσσες, με την επιφύλαξη των λοιπών διατάξεων του παρόντος παραρτήματος.».
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ΙΙΙ

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει της συνθήκης ΕΕ)

ΠΡΑΞΕΙΣ ΕΓΚΡΙΘΕΙΣΕΣ ΔΥΝΑΜΕΙ ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ VI ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΕ

ΑΠΟΦΑΣΗ 2008/206/ΔΕΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 3ης Μαρτίου 2008

για τον προσδιορισμό της ουσίας 1-βενζυλπιπεραζίνη (BZP) ως νέας ψυχοτρόπου ουσίας και την
υπαγωγή της σε μέτρα ελέγχου και ποινικές διατάξεις

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση,

την απόφαση 2005/387/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 10ης Μαΐου
2005, σχετικά με την ανταλλαγή πληροφοριών, την αξιολόγηση
κινδύνων και τον έλεγχο νέων ψυχοτρόπων ουσιών (1), ιδίως δε το
άρθρο 8 παράγραφος 3,

την πρωτοβουλία της Επιτροπής,

αφού ζήτησε τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε σχέση με την ουσία 1-βενζυλπιπεραζίνη (1-benzylpipe-
razine — «BZP») καταρτίστηκε έκθεση αξιολόγησης κινδύ-
νων κατ’ εφαρμογή της απόφασης 2005/387/ΔΕΥ, στο πλαί-
σιο ειδικής συνεδρίασης της διευρυμένης επιστημονικής επι-
τροπής του Ευρωπαϊκού Κέντρου Παρακολούθησης Ναρκω-
τικών και Τοξικομανίας, η οποία υποβλήθηκε ακολούθως
στο Συμβούλιο και την Επιτροπή στις 31 Μαΐου 2007.

(2) Η BZP είναι συνθετική ουσία. Αναφέρθηκε το πρώτον στην
Ευρωπαϊκή Ένωση το 1999. Όπως και η αμφεταμίνη και η
μεταμφεταμίνη, η BZP διεγείρει το κεντρικό νευρικό
σύστημα, αλλά η δραστικότητά της είναι πολύ χαμηλότερη
(είναι ίση με το 10 % περίπου της δραστικότητας της δ
αμφεταμίνης). Ο μεταβολισμός της BZP είναι πιθανό να
επηρεάζεται από γενετικούς πολυμορφισμούς των συστημά-
των ενζύμων, με αποτέλεσμα να υπάρχουν μεγάλες διαφορές
από άτομο σε άτομο όσον αφορά την ευαισθησία στην επί-
δραση της BZP. Υπάρχει επίσης πιθανότητα αλληλεπίδρασης
με άλλες ναρκωτικές ουσίες, αλλά συνολικά δεν είναι διαθέ-
σιμα σχετικά φαρμακοκινητικά στοιχεία για τους ανθρώπους.

(3) Σε μερικά κράτη μέλη η BZP διατίθεται νομίμως από λιανε-
μπόρους χημικών ουσιών. Με σκοπό την αναψυχή, πωλείται
υπό μορφή δισκίων και καψουλών μέσω δικτυακών τόπων ή,
σε ορισμένα κράτη μέλη, διατίθεται σε καταστήματα που
πωλούν «έξυπνες»/φυτικές ψυχοτρόπους ουσίες. Στην
αγορά των παράνομων ναρκωτικών ουσιών, η BZP πωλείται
και αγοράζεται επίσης ενίοτε όπως το δημοφιλές ναρκωτικό
«έκσταση».

(4) Δεκατρία κράτη μέλη και μία τρίτη χώρα (Νορβηγία) έχουν
αναφέρει κατασχέσεις της ουσίας BZP σε μορφή σκόνης,
καψουλών ή δισκίων, οι οποίες αφορούσαν από μία
κάψουλα ή δισκίο έως 64 900 δισκία. Είναι λιγοστά τα
στοιχεία τα οποία θα μπορούσαν να υποδηλώσουν την
ύπαρξη σύνθεσης, επεξεργασίας ή διανομής της BZP σε
μεγάλη κλίμακα και τη σχετική εμπλοκή του οργανωμένου
εγκλήματος.

(5) Η BZP δεν έχει αποδεδειγμένη και αναγνωρισμένη ιατρική
αξία. Στην Ευρωπαϊκή Ένωση δεν υπάρχουν γνωστά εγκεκρι-
μένα ιατρικά προϊόντα τα οποία να περιέχουν BZP.

(6) Η BZP δεν αποτελεί σήμερα αντικείμενο αξιολόγησης, ούτε
έχει αποτελέσει αντικείμενο αξιολόγησης στο πλαίσιο του
συστήματος των Ηνωμένων Εθνών. Σε πέντε κράτη μέλη η
BZP υπόκειται σε μέτρα ελέγχου και σε ποινικές κυρώσεις
που προβλέπονται από τη νομοθεσία αυτών των κρατών
μελών με βάση τις υποχρεώσεις που υπέχουν δυνάμει των
συμβάσεων των Ηνωμένων Εθνών του 1961 και του 1971.
Δύο κράτη μέλη εφαρμόζουν μέτρα ελέγχου για την BZP
κατ’ εφαρμογή της νομοθεσίας τους περί φαρμάκων.

(7) Η BZP έχει ανευρεθεί σε δείγματα νεκροψίας, αν και ο
βαθμός ευθύνης της BZP για τους σχετικούς θανάτους δεν
είναι γνωστός, καθώς σε όλες τις περιπτώσεις ο θάνατος
μπορούσε να αποδοθεί και σε άλλες ουσίες ή περιστάσεις.

(8) Από την έκθεση αξιολόγησης κινδύνων για τη BZP προκύ-
πτει ότι δεν υπάρχουν επιστημονικά αποδεικτικά στοιχεία για
την εξαγωγή ασφαλών συμπερασμάτων σχετικά με τη συνο-
λική επικινδυνότητα της BZP. Ωστόσο, λόγω των διεγερτι-
κών ιδιοτήτων, του κινδύνου που συνεπάγεται για την υγεία
και της έλλειψης ιατρικής χρησιμότητας της BZP, αλλά και
κατ’ εφαρμογή της αρχής της προφύλαξης, επιβάλλεται ο
έλεγχος της συγκεκριμένης ουσίας, αλλά τα μέτρα ελέγχου
θα πρέπει να αντιστοιχούν στους σχετικά περιορισμένους
κινδύνους τους οποίους αυτή εγκυμονεί.
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(9) Η υπαγωγή της 1-βενζυλπιπεραζίνης σε μέτρα ελέγχου θα
μπορούσε να συμβάλει στην αποτροπή προβλημάτων στο
πλαίσιο της επιβολής του διεθνούς δικαίου και της ανάπτυ-
ξης της δικαστικής συνεργασίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα, σύμφωνα με τις
διατάξεις της εθνικής τους νομοθεσίας, με σκοπό την υπαγωγή
της ουσίας 1-βενζυλπιπεραζίνη (1-benzylpiperazine, γνωστή επίσης
ως «1-benzyl-1», «4-diazacyclohexane», «N-benzylpiperazine» ή
—λιγότερο συγκεκριμένα— ως «βενζυλπιπεραζίνη» ή «BZP») σε
μέτρα ελέγχου, αναλογικά προς τους κινδύνους που εγκυμονεί η
εν λόγω ουσία, καθώς και σε ποινικές κυρώσεις, όπως προβλέπεται
από τη νομοθεσία των κρατών μελών προς εκπλήρωση των υπο-

χρεώσεων που υπέχουν από τη σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών του
1971 για τις ψυχοτρόπους ουσίες.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Παράγει αποτελέσματα από την επομένη της δημοσίευσής της.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PODOBNIK
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